
 

 

----- Befreit von der Register- und Stempelgebühr gemäß Art. 82, Abs. 3 u. 5, G.v.D. Nr. 117/2017 ----- 

Urkundenrolle Nr. 54683            Sammlung Nr. 34839  ------------ 

----------- PROTOKOLL DER AUSSERORDENTLICHEN VOLLVERSAMMLUNG ---------- 

------------------------- DES VEREINS "LICHT FÜR SENIOREN" ----------------------- 

------------------------------------- REPUBLIK ITALIEN ------------------------------------- 

Im Jahre zweitausenddreiundzwanzig, am achten November 

um 10.00 Uhr ---------------------------------------------------------------------------------- 

----------------------------------------- 08.11.2023 ----------------------------------------- 

in Bozen (BZ), in meiner Kanzlei, in der Südtirolerstraße Nr. 

40, vor mir Dr. Crepaz Walter, Notar in Bozen, eingeschrieben 

im Notariatskollegium von Bozen, ------------------------------------------------- 

--------------------------------------- ist erschienen: ------------------------------------- 

- Walch Ingrid, geboren in Toblach (BZ) am 14. September 1954, 

wohnhaft in Meran (BZ), Pienzenauweg Nr. 1, Steuernummer WLC 

NRD 54P54 D311D; ---------------------------------------------------------------------------- 

deren persönlicher Identität ich Notar sicher bin. ------------------- 

Die Erschienene, erklärt mir in ihrer Eigenschaft als Vorsit- 

zende des Vereins -------------------------------------------------------------------------- 

----------------------------------- "LICHT FÜR SENIOREN" --------------------------------- 

mit Sitz in Algund (BZ), Weingartnerstraße Nr. 6 (vormals in 

Bozen (BZ), Kanonikus-Michael-Gamper-Straße Nr. 10), 

Steuernummer 94101510215, eingetragen im Landesverzeichnis der 

ehrenamtlich tätigen Organisationen der Autonomen Provinz Bozen 

Südtirol mit Dekret Nr. 266/1.1 vom 15.10.2008, und anerkannt 

als juristische Person des Privatrechtes und eingetragen im 

.

 Registrato a Bolzano

 il 20/11/2023

 al n. 23229/1T



 

 

Landesregister der juristischen Personen laut Dekret des 

Landeshauptmanns der Autonomen Provinz Bozen Südtirol Nr. 36/1.1 

vom 23.02.2010, zu handeln und ersucht mich Notar das Protokoll 

der außerordentlichen Vollversammlung des genannten Vereines 

aufzunehmen, welche an diesem Ort, Tag und Stunde in zweiter 

Einberufung zusammengetreten ist, um über folgende ------------------- 

----------------------------------------- Tagesordnung ---------------------------------------- 

zu beschließen: ------------------------------------------------------------------------------ 

1. Anpassung der Statuten an die gesetzlichen Vorgaben des drit- 

ten Sektors ------------------------------------------------------------------------------------ 

2. omissis -------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------- ^ ^ ^ ^ ^ ------------------------------------------- 

Die Erschienene übernimmt laut Statut den Vorsitz der Vollver- 

sammlung und stellt fest, dass diese ordnungsgemäß im Sinne der 

Gesetze und des Statutes einberufen wurde und von insgesamt 

Nr. 16 (sechzehn) Mitgliedern, Nr. 6 (sechs) Mitglieder anwe- 

send sind. -------------------------------------------------------------------------------------- 

Die Vorsitzende erklärt somit, dass die Vollversammlung ord- 

nungsgemäß zusammengetreten und fähig ist, über die Tagesord- 

nung zu beschließen. --------------------------------------------------------------------- 

Die Vorsitzende beginnt ihre Ausführungen mit dem Hinweis, dass 

gemäß G.v.D. vom 3. August 2018 Nr. 105 die bereits im 

Landesverzeichnis eingetragenen ehrenamtlich tätigen 

Organisationen ihre Satzungen an die neuen gesetzlichen Vorgaben 

des G.v.D. vom 3. Juli 2017 Nr. 117 "Kodex des Dritten Sektors" 

.



 

 

anpassen müssen. Aus diesem Grund erscheint es notwendig, das 

bestehende Statut in seiner Gesamtheit neu zu verabschieden und 

die Erschienene erläutert, in diesem Sinne, den vom Vorstand 

ausgearbeiteten Text. Weiters soll der Sitz nach Meran (BZ) 

verlegt werden, und zwar in Pienzenauweg Nr. 1. ------------------------ 

------------------------------------------- ^ ^ ^ ^ ^ ------------------------------------------- 

Daraufhin lädt die Vorsitzende die Versammlung ein, über die 

Genehmigung der Abänderungen zu den Statuten, wie oben erläu- 

tert, zu beschließen. -------------------------------------------------------------------- 

Nach kurzer Diskussion ------------------------------------------------------------------ 

-------------------------- beschließt die Vollversammlung ------------------------- 

------------------------------------------- einstimmig ------------------------------------------ 

die vorgeschlagenen Änderungen und somit den neuen Text der 

Satzungen samt Sitzverlegung nach Meran (BZ) anzunehmen. --------- 

------------------------------------------- ^ ^ ^ ^ ^ ------------------------------------------- 

Daraufhin übergibt mir die Vorsitzende den Text der Satzungen, 

in deutscher und italienischer Sprache, sodass dieser nunmehr 

den neuesten Stand der Satzungen darstellt; die Satzungen werden 

von der Erschienenen und mir Notar unterzeichnet und dieser 

Urkunde unter Buchstabe A) beigelegt. ----------------------------------------- 

Die Vorsitzende des Vereines wird außerdem beauftragt, eventu- 

elle Formalitäten durchzuführen, die von den jeweiligen Ämtern 

im Zuge der Eintragung in die von ihnen gehaltenen Register 

verlangt werden könnten und eventuelle Ergänzungen vorzunehmen, 

welche für die Durchführung bzw. Anpassung an die Reform des 

.



 

 

Dritten Sektors laut G.v.D. vom 3. Juli 2017 Nr. 117 notwendig 

sein könnten. --------------------------------------------------------------------------------- 

Da keine weiteren Punkte zur Behandlung anfallen und keiner der 

Anwesenden das Wort verlangt, erklärt die Vorsitzende die Voll- 

versammlung um 10.20 Uhr für beendet. ----------------------------------------- 

Die Erschienene ersucht um Registrierung der gegenständlichen 

Urkunde mit Befreiung von der Stempelgebühr gemäß Art. 82, Abs. 

5, G.v.D. Nr. 117/2017, sowie mit Befreiung von der 

Registergebühr gemäß Art. 82, Abs. 3, G.v.D. Nr. 117/2017, da 

die gegenständliche Urkunde im Zusammenhang mit der Ausübung 

der Tätigkeit einer ehrenamtlichen Organisation aufgenommen 

wird. ---------------------------------------------------------------------------------------------- 

Die Erschienene befreit mich Notar von der Vorlesung der Anlage. 

Über Aufforderung habe ich Notar diese Urkunde aufgenommen und 

dieselbe der Erschienenen vorgelesen, welche sie bestätigt und 

zur Bekräftigung am Ende mit mir Notar um 10.20 Uhr unter- 

schreibt. ---------------------------------------------------------------------------------------- 

Von einer Person meines Vertrauens geschrieben, nimmt diese 

Urkunde von einem Bogen, drei Seiten und bis hier einen Teil 

der vierten ein. ---------------------------------------------------------------------------- 

 

Gez. Walch Ingrid -------------------------------------------------------------------------- 

Gez. Walter Crepaz, Notar L.S. ----------------------------------------------------- 
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Satzung des Vereins  
³Licht für Senioren´ 

 

Statuto dell´associazione  
³Luce per gli anziani´ 

 
Kapitel I
  
Gründung, Ziel und Zweck 
 
Art.1 - Name - Sitz - Dauer 
1. Im Sinne des gesetzesvertretenden Dekrets 
1U������������QDFKVWHKHQG�DXFK�DOV�Ä.RGH[�GHV�
'ULWWHQ� 6HNWRUV³� EH]HLFKQHW�� XQG� GHU�
einschlägigen für Vereine geltenden 
Bestimmungen des italienischen 
Zivilgesetzbuches wird der anerkannte Verein 
mit dem Namen Licht für Senioren gegründet, 
QDFKVWHKHQG�DXFK�NXU]�Ä9HUHLQ³�JHQDQQW� 
2. Der Verein hat seinen Sitz in der Gemeinde 
Meran.  Eine etwaige Änderung des Sitzes 
innerhalb des Gebiets der Gemeinde Meran 
erfordert keine Satzungsänderung, soweit dazu 
ein eigener Beschluss des Vorstands vorliegt 
und die Änderung anschließend den 
zuständigen Stellen mitgeteilt wird. 
3. Der Verein ist überwiegend auf dem Gebiet 
der Autonomen Provinz Bozen/Südtirol tätig.  
4. Der Verein kann Sektionen oder Zweitsitze 
einrichten. 
5. Der Verein hat unbegrenzte Dauer. 
 

Titolo I
  
Costituzione e scopi 
 
Art.1 - Denominazione-sede-durata 
1. Ai sensi del Decreto legislativo 117 del 2017, 
�GD� TXL� LQ� DYDQWL� LQGLFDWR� FRPH� ³&RGLFH� GHO�
7HU]R�VHWWRUH´���H�GHOOH�QRUPH�GHO�&RGLFH�FLYLOH�
in tema di associazioni, è costituita 
O¶$VVRFLD]LRQH� ULFRQRVFLXWD� GHQRPLQDWD� ³Luce 
per gli anziani´��GL�VHJXLWR�LQGLFDWD�DQFKH�FRPH�
³$VVRFLD]LRQH´� 
���/¶$VVRFLD]LRQH�KD�VHGH�OHJDOH�QHO�&RPXQH�GL 
Merano�� � /¶HYHQWXDOH� YDULD]LRQH� GHOOD� VHGH�
OHJDOH� QHOO¶DPELWR� GHO�&RPXQH� GL Merano non 
comporta modifica statutaria, salvo apposita 
delibera del Consiglio Direttivo e successiva 
comunicazione agli uffici competenti. 
3. Essa opera prevalentemente nel territorio della 
provincia Bolzano. 
��� /¶$VVRFLD]LRQH� SRWUj� LVWLWXLUH� VH]LRQL� R� VHGL�
secondarie. 
���/¶$VVRFLD]LRQH�KD�GXUDWD�LOOLPLWDWD� 
 

Art. 2 - 9HUZHQGXQJ�GHU�$EN�U]XQJ�Ä(2´�
RGHU� GHV� 1DPHQV]XVDW]HV� ÄHKUHQDPWOLFKH�

2UJDQLVDWLRQ³ 
1. Nach der Eintragung des Vereins in den 
staatlichen Einheitsregisters des Dritten Sektors 
muss der Verein in seinem Namen die 
$EN�U]XQJ� Ä(2³� RGHU� ÄHKUHQDPWOLFKH�
2UJDQLVDWLRQ³� I�KUHQ�� $E� GHU� (LQWUDJXQJ� LQV�
Einheitsregister wird daher die Bezeichnung 
des Vereins wie folgt abgeändert:  ³/LFKW� I�U�
Senioren (2´� RGHU� ³ Licht für Senioren 
HKUHQDPWOLFKH�2UJDQLVDWLRQ³� 
2. Ab diesem Zeitpunkt muss der Verein in 
seinen Schriftstücken, im Schriftverkehr und in 
den für die Öffentlichkeit bestimmten 
Mitteilungen den Namenszusatz 

Art. 2 - Utilizzo nella denominazione 
GHOO¶DFURQLPR� ³2'9´� R� GHOO¶LQGLFD]LRQH� GL�

³RUJDQL]]D]LRQH�GL�YRORQWDULDWR´ 
��� $� GHFRUUHUH� GDOO¶DYYHQXWD� LVFUL]LRQH�
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� QHO� 5HJLVWUR� XQLFR� QD]LRQDOH�
GHO�7HU]R�VHWWRUH��58176���O¶DFURQLPR�³2'9´�
R� O¶LQGLFD]LRQH� GL� ³RUJDQL]]D]LRQH� GL�
YRORQWDULDWR´� GRYUDQQR� HVVHUH� LQVHULWL� QHOOD�
denominazione sociale. Dal momento 
GHOO¶LVFUL]LRQH� QHO� 58176�� OD� GHQRPLQD]LRQH�
delO¶$VVRFLD]LRQH�GLYHQWHUj�TXLQGL�³Luce per gli 
anziani 2'9´� RSSXUH� ³Luce per gli anziani  
RUJDQL]]D]LRQH�GL�YRORQWDULDWR´. 
��� /¶$VVRFLD]LRQH� GRYUj� GD� TXHO� PRPHQWR�
XWLOL]]DUH� O¶LQGLFD]LRQH� GL� ³RUJDQL]]D]LRQH� GL�
YRORQWDULDWR´� R� O¶DFURQLPR� ³2'9´� QHJOL� DWWL��
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ÄHKUHQDPWOLFKH� 2UJDQLVDWLRQ³� RGHU� GLH�
$EN�U]XQJ�Ä(2³�YHUZHQGHQ� 
 

nella corrispondenza e nelle comunicazioni al 
pubblico. 
 

Art. 3 - Ziel und Zweck 
1. Der Verein ist überparteiisch und 
überkonfessionell; er stützt sich bei der 
Umsetzung seiner institutionellen und seiner 
Vereinstätigkeit auf die Grundsätze der 
Demokratie, sozialen Teilhabe und 
Ehrenamtlichkeit. 
2. Der Verein verfolgt ohne Gewinnabsicht 
zivilgesellschaftliche, solidarische, 
gemeinnützige Ziele, dadurch dass er 
ausschließlich oder hauptsächlich eine oder 
mehrere Tätigkeiten im allgemeinen Interesse 
zugunsten Dritter  ausübt. 
3. Der Verein ist in den folgenden Bereichen 
tätig: 
a) Wohltätigkeit, Fernunterstützung, freie 

Überlassung von Lebensmittel oder 
Produkten gemäß dem Gesetz Nr.166 vom 
19.August 2016 in geltender Fassung oder 
die Bereitstellung von Geld, Waren oder 
Dienstleistungen zur Unterstützung 
benachteiligter Personen oder Tätigkeiten 
von allgemeinem Interesse; 

b) Organisation und Ausübung von 
kulturellen, künstlerischen oder 
Freizeitaktivitäten von sozialem Interesse 
einschließlich Verlagstätigkeiten zur 
Förderung und Verbreitung der Kultur und 
der Praxis der ehrenamtlichen Tätigkeit und 
von Tätigkeiten im allgemeinen Interesse; 

c) Organisation und Ausübung touristischer 
Aktivitäten von sozialem, kulturellem oder 
religiösem Interesse; 

d) soziale und gesundheitliche Leistungen 
gemäß Dekret des Präsidenten des 
Ministerrates vom 14. Februar 2001, 
veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 129 vom 6. 
Juni 2001 in geltender Fassung; 

e) Erziehung, Unterricht und berufliche 
Fortbildung gemäß Gesetz Nr. 53 vom 28. 
März 2003 in geltender Fassung sowie 
kulturelle Tätigkeiten von sozialem 
Interesse für Bildungszwecke; 

f) wissenschaftliche Forschung von 
besonderem gesellschaftlichem Interesse; 

4. Der Verein setzt sich vor allem für die 
Fürsorge von bedürftigen Südtiroler Senioren 

Art. 3 - Scopi 
1. /¶$VVRFLD]LRQH�q�DSDUWLWLFD�H�DFRQIHVVLRQDOH��
e fonda la propria attività istituzionale ed 
associativa sui principi costituzionali della 
democrazia, della partecipazione sociale e 
VXOO¶DWWLYLWj�GL�YRORQWDULDWR� 
��� /¶$VVRFLD]LRQH� SHUVHJXH�� VHQ]D� VFRSR� GL�
lucro, finalità civiche, solidaristiche e di utilità 
sociale, DWWUDYHUVR�O¶HVHUFL]LR�� LQ�YLD�HVFOXVLYD�R�
principale e prevalentemente in favore di terzi, di 
una o più  
attività di interesse generale. 
3. Essa opera nei seguenti settori: 
a) beneficenza, sostegno a distanza, cessione 

gratuita di alimenti o prodotti di cui alla legge 
19 agosto 2016, n. 166, e successive 
modificazioni, o erogazione di denaro, beni o 
servizi a sostegno di persone svantaggiate o 
di attività di interesse generale; 

b) organizzazione e gestione di attività culturali, 
artistiche o ricreative di interesse sociale, 
incluse attività, anche editoriali, di 
promozione e diffusione della cultura e della 
pratica del volontariato e delle attività di 
interesse generale; 

c) organizzazione e gestione di attività 
turistiche di interesse sociale, culturale o 
religioso; 

d) prestazioni socio-sanitarie di cui al decreto 
del Presidente del Consiglio dei ministri 14 
febbraio 2001, pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale n. 129 del 6 giugno 2001, e 
successive modificazioni; 

e) educazione, istruzione e formazione 
professionale, ai sensi della legge 28 marzo 
2003, n. 53, e successive modificazioni, 
nonché' le attività culturali di interesse 
sociale con finalità educativa; 

f) ricerca scientifica di particolare interesse 
sociale. 

��� /¶$VVRFLD]LRQH� è impegnata principalmente 
nell'assistenza agli anziani altoatesini bisognosi 
e ad altre persone bisognose, da realizzare 
soprattutto con mezzi e metodi non burocratici e 
innovativi. 
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und anderen hilfsbedürftigen Menschen ein, 
wobei dies vor allem mit unbürokratischen und 
innovativen Mitteln und Methoden erreicht 
werden soll. 
 
Art. 4 - Tätigkeit 
1. Zur Erreichung der oben genannten Ziele 
kann der Verein folgende Tätigkeiten ausüben: 
a) Finanzielle Unterstützung für 

unverschuldet in Not geratener Senioren mit 
Wohnsitz in Südtirol; 

b) Unterstützung eigener oder gemeinsamer 
Sozialprojekte zugunsten von Senioren; 

c) Förderung von Stipendien und Preisen für 
Studien und Initiativen zugunsten von 
Senioren; 

d) Initiativen zum Schutz des Rechts älterer 
Menschen auf ein integriertes System von 
Sozial-, Gesundheits- und Pflegediensten 
und -einrichtungen, die es ihnen 
ermöglichen, normale Lebensbedingungen 
aufrechtzuerhalten und in ihrer Umgebung 
und ihrem soziokulturellen Umfeld 
integriert zu bleiben; 

e) Maßnahmen zur Förderung der 
uneingeschränkten Teilhabe älterer 
Menschen am Gesellschafts-, Arbeits- und 
Familienleben, zur Wahrung aller ihrer 
Rechte und zur Bekämpfung aller Formen 
der Marginalsierung und sozialen 
Ausgrenzung; 

f) Initiativen zur Überwindung von 
Ausgrenzungssituationen und zur 
Ermöglichung der vollen Teilhabe älterer 
Menschen am familiären, gesellschaftlichen 
und beruflichen Leben; 

g) Aktivitäten zum Nutzen der Gesellschaft, 
die die große Ressource ausschöpfen, die 
der unermessliche Reichtum an Erfahrung, 
Kultur und Fähigkeiten älterer Menschen 
darstellt, wie z. B. kulturelle, 
freizeitorientierte/motorische, sportliche, 
erholsame und touristische Aktivitäten mit 
dem Ziel der sozialen Zusammenführung, 
der Information und der Weiterbildung, die 
auch den kulturellen Austausch und die 
Begegnung zwischen Menschen aller 
Altersgruppen fördern sollen; 

h) kulturelle und soziale Aktivitäten, die im 
Freien und in Kontakt mit der Natur 
durchgeführt werden, um die Pflege der 

Art. 4 - Attività 
1. Per raggiungere gli scopi suddetti 
O¶Associazione potrà svolgere le seguenti 
attività: 
a) sostegno economico per anziani con 

residenza in Alto Adige che si trovano in 
stato di bisogno senza alcuna colpa;  

b) sostegno di progetti sociali propri o in 
collaborazione a favore degli anziani; 

c) promozione di borse di studio e premi per 
ricerche e iniziative a favore degli anziani; 

d) LQL]LDWLYH�FKH� WXWHOLQR� LO� GLULWWR�GHOO¶DQ]LDQR�
ad un sistema integrato di servizi e strutture 
sociali, sanitarie ed assistenziali che gli 
consentano il mantenimento di normali 
condizioni di vita e la possibilità di restare 
inserito nel proprio ambiente e contesto 
socio-culturale; 

e) attività che favoriscano la piena 
partecipazione delle persone anziane alla vita 
sociale, lavorativa e familiare, 
salvaguardando la pienezza dei loro diritti e 
contrastando ogni forma di emarginazione e 
di esclusione sociale; 

f) iniziative finalizzate al superamento di 
situazioni emarginanti e consentire la piena 
partecipazione delle persone anziane alla vita 
familiare, sociale e lavorativa; 

g) attività a favore della società che valorizzino 
OD�JUDQGH�ULVRUVD�UDSSUHVHQWDWD�GDOO¶LPPHQVR�
patrimonio di esperienza, di cultura, di 
capacità degli anziani, quali ad esempio 
attività culturali, ludico/motorie, sportive, 
ricreative, turistiche con finalità di 
aggregazione sociale, informative e di 
formazione, atte anche a favorire lo scambio 
FXOWXUDOH�H� O¶LQFRQWUR� WUD� SHUVRQH�GL� WXWWH� OH�
età; 

h) attività culturali e di socializzazione da 
UHDOL]]DUVL� DOO¶HVWHUQR�� D� FRQWDWWR� FRQ� OD�
QDWXUD�� SHU� IDYRULUH� OD� FXUD� GHOO¶DPELHQWH�
come occasione di integrazione sociale della 
persona; 

i) indagini e rilevazioni sulle condizioni di vita 
e sui problemi delle persone anziane e 
promuovere manifestazioni e altre iniziative 

.
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Umwelt als Chance für die soziale 
Integration der Person zu fördern; 

i) Untersuchungen und Erhebungen über die 
Lebensbedingungen und Probleme älterer 
Menschen sowie die Förderung von 
Veranstaltungen und anderen Initiativen, 
die darauf abzielen, das Interesse der älteren 
Menschen an gesellschaftlichen Problemen 
zu wecken; 

j) Initiativen in den Bereichen Bildung, 
Information, Gesundheit und Ausbildung 
sowie Fortbildungskurse für junge 
Menschen, die in Diensten für ältere 
Menschen tätig sind, unabhängig davon, ob 
es sich um Freiwillige handelt oder nicht; 

k) die Verbreitung von Standards und die 
Förderung konkreter Initiativen zur 
Realisierung von barrierefreien 
Wohnungen, die älteren Menschen allein 
oder zu zweit zur Verfügung gestellt 
werden, sowie von Hotel- und 
Seniorenheimen in Wohnungsbauplänen; 

l) Soziale Sekretariatstätigkeiten, die ältere 
Menschen bei der Lösung praktischer 
Probleme in den Bereichen Wohnen, 
Gesundheit, soziale Aktivitäten und 
Dienstleistungen usw. unterstützen; 

m) Seminare, Konferenzen, runde Tische und 
ähnliche Veranstaltungen sowie die 
Beteiligung an der Ausarbeitung von 
Rechts- oder Verwaltungsmaßnahmen, die 
in jedem Fall für die Verbesserung der Lage 
älterer Menschen erforderlich sind; 

n) jegliche andere nicht eigens in dieser 
Aufzählung erwähnte Tätigkeit, die auf 
jeden Fall mit den oben genannten 
Tätigkeiten verbunden ist, soweit sie im 
Einklang steht mit den institutionellen 
Zielen und zur Erreichung dieser Ziele 
beitragen kann. 

2. Der Verein kann laut Art. 6 des Kodex des 
Dritten Sektors auch andere von den 
Tätigkeiten im allgemeinen Interesse 
abweichende Aktivitäten unter der 
Voraussetzung durchführen, dass es sich um 
Nebentätigkeiten handelt und sie der 
Hauptvereinstätigkeit dienlich sind.  Die 
Festlegung dieser weiteren Tätigkeiten obliegt 
dem Vorstand, der unter Beachtung etwaiger 
Beschlüsse der Mitgliederversammlung zu 
diesem Thema verpflichtet ist, die Kriterien und 

volte a suscitare interesse agli anziani verso 
problemi della società; 

j) LQL]LDWLYH� SHU� O¶HGXFD]LRQH�� LQIRUPD]LRQH��
sanitaria e corsi di istruzione, formazione ed 
aggiornamento di giovani, da adibire ai 
servizi per gli anziani, volontari e non; 

k) sollecitare la divulgazione delle norme e la 
promozione di iniziative concrete per la 
realizzazione nei piani di sviluppo edilizio di 
alloggi non condizionati da barriere 
architettoniche, da assegnare ad anziani soli 
o in coppie, di case-albergo e di case di 
riposo; 

l) attività di segretariato sociale che indirizzino 
gli anziani verso la migliore soluzione dei 
problemi pratici in ordine alle questioni della 
casa, della sanità, delle attività e servizi 
sociali ed altre simili; 

m) seminari, convegni, tavole rotonde e 
analoghe manifestazioni, nonché partecipare 
alla formulazione di provvedimenti 
legislativi o amministrativi che possano 
comunque essere necessari per il 
miglioramento della condizione 
GHOO¶DQ]LDQR; 

n) svolgere ogni altra attività non 
specificamente menzionata in tale elenco ma 
comunque collegata con quelle precedenti, 
purché coerente con le finalità istituzionali e 
idonea a perseguirne il raggiungimento. 

��� /¶$VVRFLD]LRQH� SXz� VYROJHUH�� H[� DUW��� GHO�
Codice del Terzo settore, anche attività diverse 
da quelle di interesse generale, a condizione che 
HVVH� VLDQR� VHFRQGDULH� H� VWUXPHQWDOL� DOO¶DWWLYLWj�
principale.  La determinazione delle attività 
diverse è rimessa al Consiglio Direttivo che, 
RVVHUYDQGR�OH�HYHQWXDOL�GHOLEHUH�GHOO¶DVVHPEOHD�
dei soci in materia, è tenuto a rispettare i criteri e 
i limiti stabiliti dal predetto Codice e dalle 
disposizioni attuative dello stesso rispetto allo 
svolgimento di tali attività.  
���/¶$VVRFLD]LRQH�SRWUj��DOWUHVu��SRUUH�LQ�HVVHUH�
raccolte pubbliche di fondi, al fine di finanziare 
le proprie attività di interesse generale, nelle 
IRUPH��QHOOH�FRQGL]LRQL�H�QHL�OLPLWL�GL�FXL�DOO¶DUW���
del Codice del Terzo settore e dei successivi 
decreti attuativi dello stesso. 
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Obergrenzen einzuhalten, die für die Ausübung 
solcher Tätigkeiten im genannten Kodex und in 
den Durchführungsbestimmungen zum Kodex 
festgelegt sind.  
3. Der Verein kann auch öffentliche 
Spendensammlungen durchführen, um die 
eigenen Tätigkeiten im allgemeinen Interesse 
zu finanzieren; dabei sind die Modalitäten, 
Bedingungen und Beschränkungen zu 
beachten, die in Art. 7 des Kodex des Dritten 
Sektors und in den dazugehörigen 
Durchführungsbestimmungen vorgesehen sind. 
 
Kapitel II 
Bestimmungen betreffend die Mitgliedschaft 
 
Art. 5 - Bestimmungen über die interne 
Vereinsordnung 
1. Die interne Vereinsordnung orientiert sich an 
den Grundsätzen der Demokratie, 
Chancengleichheit und Gleichberechtigung 
aller Mitglieder; die Vereinsämter werden 
durch Wahlen besetzt, alle Mitglieder können 
ernannt werden. 
2. In Bezug auf die Rechte und Pflichten 
gegenüber dem Verein werden alle Mitglieder 
gleich behandelt. 
 

Titolo II 
Norme sul rapporto associativo 
 
Art. 5 - 1RUPH�VXOO¶RUGLQDPHQWR�LQWHUQR 
��� /¶RUGLQDPHQWR� LQWHUQR� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� q�
ispirato a criteri di democraticità, pari 
opportunità ed uguaglianza dei diritti di tutti gli 
associati, le cariche associative sono elettive e 
tutti gli associati possono esservi nominati. 
2. Non è prevista alcuna differenza di trattamento 
tra gli associati riguardo ai diritti e ai doveri nei 
FRQIURQWL�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
 

Art. 6 - Mitglieder 

1. Als Vereinsmitglieder zugelassen sind 
natürliche Personen und ehrenamtliche 
Organisationen, die sich zu den institutionellen 
Zielen des Vereins bekennen und an der 
Erreichung dieser Ziele mitwirken wollen.  
2. Als Mitglieder aufgenommen werden können 
auch andere Körperschaften des Dritten Sektors 
oder andere Einrichtungen ohne 
Gewinnabsicht, sofern ihr Anteil nicht mehr als 
50% (fünfzig Prozent) der Anzahl der 
ehrenamtlichen Organisationen ausmacht. 
3. Die Organisationen werden durch den 
jeweiligen gesetzlichen Vertreter bzw. durch 
eine andere vom Vorstand damit beauftragte 
Person vertreten. 
4. Der Vereinsbeitritt erfolgt auf unbestimmte 
Zeit und die Mitgliedschaft kann nicht auf einen 
bestimmten Zeitraum begrenzt werden; das 
Austrittsrecht bleibt aber auf jeden Fall 
unberührt. 
 

Art. 6 - Associati 

���6RQR�DPPHVVL�D�IDU�SDUWH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH�OH�
persone fisiche e le Organizzazioni di 
volontariato le quali, aderendo alle finalità 
istituzionali della stessa, intendano collaborare al 
loro raggiungimento.  
2. Possono essere ammessi come associati anche 
altri enti del Terzo settore o altri enti senza scopo 
di lucro, a condizione che il loro numero non sia 
superiore al 50% (cinquanta per cento) del 
numero delle Organizzazioni di volontariato. 
3. Gli enti giuridici sono rappresentati dal 
rispettivo rappresentante legale ovvero da altro 
soggetto delegato dal Consiglio Direttivo. 
��� /¶DGHVLRQH� DOO¶$VVRFLD]LRQH� q� D� WHPSR�
indeterminato e non può essere disposta per un 
periodo temporaneo, fermo restando in ogni caso 
il diritto al recesso. 
 

Art. 7 - Aufnahmeverfahren Art. 7 - Procedura di ammissione 

.
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1. Um dem Verein beitreten zu können, muss 
der/die Bewerber/in einen schriftlichen Antrag 
an den Vorstand stellen, dem die Entscheidung 
über die Aufnahme von Mitgliedern obliegt. In 
diesem Antrag muss sich der Antragsteller auch 
dazu verpflichten, die Vereinssatzung und die 
internen Geschäftsordnungen anzunehmen und 
die Beschlüsse des Vorstands und der 
Mitgliederversammlung einzuhalten und am 
Vereinsleben mitzuwirken. 
2. Der Vorstand beschließt die Annahme oder 
Ablehnung des Mitgliedsantrags innerhalb von  
90 (neunzig) Tagen ab Einreichung des 
Antrags. Der Vorstand muss nach nicht 
diskriminierenden Kriterien sowie im Einklang 
mit den angestrebten Zielen und den vom 
Verein ausgeübten Tätigkeiten im allgemeinen 
Interesse entscheiden. 
3. Die Annahme des Antrags wird dem neuen 
Mitglied innerhalb von 30 (dreißig) Tagen  ab 
dem Beschluss mitgeteilt; das neue Mitglied 
muss ins Mitgliederbuch eingetragen werden.  
4. Eine etwaige Ablehnung muss begründet und 
dem Antragsteller schriftlich innerhalb von 30 
(dreißig) Tagen ab dem Beschluss mitgeteilt 
werden. Gegen den Beschluss kann der 
Antragsteller innerhalb von 30 (dreißig) Tagen  
ab Erhalt der Mitteilung mit einem eigenen 
Antrag Berufung bei der ordentlichen 
Versammlung einreichen. Dieser Antrag ist per 
Einschreiben oder in einer anderen Form, mit 
der der Erhalt nachgewiesen werden kann, an 
den Vorstand zu richten; die nächste 
ordnungsgemäß einberufene 
Mitgliederversammlung wird dann über die 
eingegangene Berufung entscheiden. Der 
Antragsteller hat in der Versammlung auf jeden 
Fall Anspruch auf rechtliches Gehör. 
5. Die von Minderjährigen eingereichten 
Mitgliedsanträge müssen von einer Person, die 
die elterliche Gewalt ausübt, unterzeichnet 
werden. Der Elternteil, der den Antrag 
unterzeichnet, vertritt den minderjährigen 
Sohn/die minderjährige Tochter in jeder 
Hinsicht gegenüber dem Verein und haftet 
diesem gegenüber für alle Verpflichtungen des 
minderjährigen Mitglieds.  
 

��� $L� ILQL� GHOO¶DGHVLRQH� DOO¶$VVRFLD]LRQH��
chiunque ne abbia interesse presenta domanda 
SHU�LVFULWWR�DO�&RQVLJOLR�'LUHWWLYR��FKH�q�O¶RUJDQR�
GHSXWDWR� D� GHFLGHUH� VXOO¶DPPLVVLRQH� In tale 
domanda deve essere anche precisato che il 
richiedente si impegna ad accettare le norme 
dello Statuto sociale e dei regolamenti interni, ad 
osservare le disposizioni che saranno emanate 
GDO� &RQVLJOLR� 'LUHWWLYR� H� GDOO¶$VVHPEOHD� HG� D�
partecipare alla vita associativa. 
���,O�&RQVLJOLR�'LUHWWLYR�GHOLEHUD�O¶DPPLVVLRQH�R�
il rigetto entro 90 (novanta) giorni dalla 
presentazione della domanda. Il Consiglio 
Direttivo deve decidere secondo criteri non 
discriminatori, coerenti con le finalità perseguite 
e con le attività di interesse generale svolte. 
���/¶DFFRJOLPHQWR�GHOOD�GRPDQGD�q�FRPXQLFDWR�
al nuovo associato entro 30 (trenta) giorni dalla 
data della deliberazione ed egli deve essere 
iscritto nel libro degli associati.  
��� /¶HYHQWXDOH� SURYYHGLPHQWR� GL� ULJHWWR� GHYH�
essere motivato e comunicato per iscritto 
DOO¶LQWHUHVVDWR�HQWUR�H�QRQ�ROWUH�30 (trenta) giorni 
dalla data della deliberazione. Contro di esso 
O¶LQWHUHVVDWR�SXz�SURSRUUH�DSSHOOR�DOO¶$VVHPEOHD�
ordinaria, entro e non oltre 30 (trenta) giorni dal 
ricevimento della comunicazione, mediante 
apposita istanza che deve essere inoltrata al 
Consiglio Direttivo a mezzo raccomandata o 
altro mezzo idoneo ad attestarne il ricevimento; 
la prossima Assemblea regolarmente convocata 
GHFLGHUj� LQ� PHULWR� DOO¶DSSello presentato. 
$OO¶DSSHOODQWH� GHYH� HVVHUH� JDUDQWLWR� LQ�
Assemblea il diritto al contraddittorio. 
5. Le domande di ammissione presentate da 
soggetti minorenni dovranno essere 
FRQWURILUPDWH�GDOO¶HVHUFHQWH� OD�SDWULD�SRWHVWj�� ,O�
genitore che sottoscrive la domanda rappresenta 
il minore a tutti gli effetti nei confronti 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH�H�ULVSRQGH�YHUVR�Oa stessa per 
WXWWH�OH�REEOLJD]LRQL�GHOO¶DVVRFLDWR�PLQRUHQQH�� 
 

Art. 8- Rechte und Pflichten der Mitglieder 
1. Die Mitglieder haben das Recht: 

Art. 8 - Diritti e doveri degli associati 
1. Gli associati hanno il diritto di: 

.
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a) mit Stimmrecht an der Versammlung 
teilzunehmen; sie haben das aktive und das 
passive Wahlrecht; 

b) über alle Tätigkeiten und Initiativen des 
Vereins informiert zu werden und daran 
teilzunehmen; 

c) Einsicht zu nehmen in die Bücher des 
Vereins. Um dieses Recht auszuüben, muss 
das Mitglied dem Vorstand einen 
ausdrücklichen Antrag auf Einsichtnahme 
vorlegen; der Vorstand ermöglicht 
innerhalb von maximal 15 (fünfzehn) Tagen 
die Einsichtnahme. Die Einsichtnahme 
erfolgt am Vereinssitz in Anwesenheit der 
vom Vorstand angegebenen Person. 

2. Die Mitglieder haben ab ihrer Eintragung ins 
Mitgliederbuch Anspruch auf die Ausübung der 
Mitgliedsrechte, vorausgesetzt, dass sie ihren 
Mitgliedsbeitrag ordnungsgemäß gezahlt 
haben; ausgenommen ist das Stimmrecht in der 
Mitgliederversammlung, das in Art. 16, Abs. 2 
der vorliegenden Satzung geregelt ist. 
3. Die Mitglieder haben die Pflicht: 
a) ihr Verhalten nach dem Geist und den 

Zielen des Vereins auszurichten und den 
Namen des Vereins zu schützen, sowohl im 
Umgang der Mitglieder untereinander als 
auch in der Beziehung der Mitglieder zu den 
Vereinsorganen; 

b) die Satzung, etwaige interne 
Geschäftsordnungen und die Beschlüsse der 
Vereinsorgane einzuhalten; 

c) den etwaigen Mitgliedsbeitrag in der Höhe 
und in der Form einzuzahlen, die jährlich 
vom Vorstand festgelegt werden. 

4. Die Anteile und die Mitgliedsbeiträge sind 
weder übertragbar noch aufwertbar. 
 

a) partecipare in Assemblea con diritto di voto, 
compreso il diritto di elettorato attivo e 
passivo; 

b) essere informati di tutte le attività ed 
LQL]LDWLYH� GHOO¶$VVRFLD]LRQH�� H� GL�
parteciparvi; 

c) esaminare i libri sociali. Al fine di esercitare 
WDOH� GLULWWR�� O¶DVVRFLDWR� GHYH� SUHVHQWDUH�
espressa domanda di presa di visione al 
Consiglio Direttivo, il quale provvede entro 
il termine massimo dei 15 (quindici) giorni 
successivi. La presa di visione è esercitata 
SUHVVR� OD� VHGH� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� DOOD�
presenza di persona indicata dal Consiglio 
Direttivo.   

��� /¶HVHUFL]LR� GHL� GLULWWL� VRFLDOL� VSHWWD� DJOL�
associati fin dal momento della loro iscrizione 
nel libro degli associati, sempre che essi siano in 
UHJROD� FRQ� O¶HYHQWXDOH� YHUVDPHQWR� GHOOD� TXRWD�
associativa, fatta eccezione per il diritto di voto 
in AssembleD�FKH�q�GLVFLSOLQDWR�GDOO¶DUW�����F����
del presente Statuto. 
3. Gli associati hanno il dovere di: 
a) adottare comportamenti conformi allo spirito 

H�DOOH�ILQDOLWj�GHOO¶$VVRFLD]LRQH��WXWHODQGRQH�
il nome, nonché nei rapporti tra i soci e tra 
questi ultimi e gli organi sociali; 

b) rispettare lo Statuto, gli eventuali 
regolamenti interni e le deliberazioni adottate 
dagli organi sociali; 

c) YHUVDUH� O¶HYHQWXDOH� TXRWD� DVVRFLDWLYD� QHOOD�
misura e nei termini fissati annualmente dal 
Consiglio Direttivo. 

4. Le quote e i contributi associativi non sono 
trasferibili e non sono rivalutabili. 
 
 

Art. 9 - Gründe für die Beendigung der 
Mitgliedschaft 
1. Die Mitgliedschaft endet aus folgenden 
Gründen: 
a) GXUFK� IUHLZLOOLJHQ�$XVWULWW�� -HGHV�0LWJOLHG�

NDQQ� MHGHU]HLW� GHP� 9RUVWDQG� VFKULIWOLFK�
VHLQHQ� $XVWULWW� PLWWHLOHQ� �� 'HU� $XVWULWW�
HUIROJW�PLW�VRIRUWLJHU�:LUNXQJ� 

b) EHL� 1LFKW]DKOXQJ� GHV� 0LWJOLHGVEHLWUDJV��
VRZHLW� YRUJHVHKHQ�� LQQHUKDOE� YRQ� ����
�KXQGHUWDFKW]LJ�� 7DJHQ� DE� %HJLQQ� GHV�
*HVFKlIWVMDKUHV�� 'HU� 9RUVWDQG� WHLOW� GLHVH�
3IOLFKW� DOOHQ� 0LWJOLHGHUQ� LQQHUKDOE� HLQHU�

Art. 9 - Cause di cessazione del rapporto 
associativo 
1. La qualità di associato si perde per: 
a) UHFHVVR� YRORQWDULR�� 2JQL� DVVRFLDWR� SXz�

HVHUFLWDUH� LQ� RJQL� PRPHQWR� LO� GLULWWR� GL�
UHFHVVR�� PHGLDQWH� FRPXQLFD]LRQH� VFULWWD� DO�
&RQVLJOLR� 'LUHWWLYR�� ,O� UHFHVVR� KD� HIIHWWR�
LPPHGLDWR� 

b) PDQFDWR�SDJDPHQWR�GHOOD�TXRWD�DVVRFLDWLYD��
VH� SUHYLVWD�� HQWUR� ���� �FHQWRWWDQWD�� JLRUQL�
GDOO¶LQL]LR�GHOO¶HVHUFL]LR�VRFLDOH��,O�&RQVLJOLR�
'LUHWWLYR� FRPXQLFD� WDOH� REEOLJR� D� WXWWL� JOL�
DVVRFLDWL�HQWUR�XQ�WHUPLQH�FRQJUXR�SHU�SRWHU�

.
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DQJHPHVVHQHQ� )ULVW� PLW�� GDPLW� GLHVH� GLH�
(LQ]DKOXQJ� YRUQHKPHQ� N|QQHQ�� 'DV�
0LWJOLHG��GDV�VHLQH�0LWJOLHGVFKDIW�YHUOLHUW��
NDQQ� HLQHQ� QHXHQ� 0LWJOLHGVDQWUDJ� JHPl��
$UW����GHU�YRUOLHJHQGHQ�6DW]XQJ�VWHOOHQ� 

��� (LQ�0LWJOLHG� NDQQ� KLQJHJHQ� DXV� IROJHQGHQ�
*U�QGHQ�YRP�9HUHLQ�DXVJHVFKORVVHQ�ZHUGHQ� 
a) wegen eines die Vereinsziele schädigenden 

Verhaltens: 
b) wegen wiederholter Verletzung von 

Pflichten, die sich aus der Satzung, aus der 
Geschäftsordnung oder aus den 
Beschlüssen der Vereinsorgane ergeben;  

c) wegen der Verursachung von erheblichen 
materiellen oder moralischen Schäden zu 
Lasten des Vereins.  

3. Der vom Vorstand ausgesprochene 
Ausschluss muss begründet und der betroffenen 
Person schriftlich innerhalb von 30 (dreißig) 
Tagen  ab dem Tag der Beschlussfassung 
mitgeteilt werden. Gegen den Beschluss kann 
das ausgeschlossene Mitglied innerhalb von 30 
(dreißig) Tagen  ab Erhalt der Mitteilung mit 
einem eigenen Antrag Berufung bei der 
Mitgliederversammlung, einreichen. Dieser 
Antrag ist per Einschreiben oder in einer 
anderen Form, mit der der Erhalt nachgewiesen 
werden kann, an den Vorstand zu richten; die 
nächste ordnungsgemäß einberufene 
Mitgliederversammlung wird dann über die 
eingegangene Berufung entscheiden. Etwaige 
Berufungen müssen vor den anderen 
Entscheidungen auf der Tagesordnung 
behandelt werden. Das rekurrierende Mitglied 
hat in der Versammlung auf jeden Fall 
Anspruch auf rechtliches Gehör. Bis zur 
Entscheidung  der Mitgliederversammlung gilt 
die Mitgliedschaft des vom Ausschluss 
betroffenen Mitglieds als ausgesetzt. 
4. Das Mitglied, das austritt oder 
ausgeschlossen wird, hat keinen Anspruch auf 
Rückerstattung der eingezahlten 
Mitgliedsbeiträge und keinen Anspruch auf das 
Vereinsvermögen. 
 

SURYYHGHUH� DO� YHUVDPHQWR�� /¶DVVRFLDWR�
GHFDGXWR�SXz�SUHVHQWDUH�XQD�QXRYD�GRPDQGD�
GL�DPPLVVLRQH�DL�VHQVL�GHOO¶DUW���GHO�SUHVHQWH�
6WDWXWR� 

��� /¶DVVRFLDWR� SXz� LQYHFH� HVVHUH� HVFOXVR�
GDOO¶$VVRFLD]LRQH�SHU� 
a) comportamento contrastante con gli scopi 

GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
b) persistenti violazioni degli obblighi statutari, 

regolamentari o delle deliberazioni degli 
organi sociali;  

c) DYHU� DUUHFDWR� DOO¶$VVRFLD]LRQH� GDQQL�
materiali o morali di una certa gravità.  

3. Il provvedimento di esclusione, pronunciato 
dal Consiglio Direttivo, deve essere motivato e 
FRPXQLFDWR� SHU� LVFULWWR� DOO¶LQWHUHVVDWR� HQWUR� H�
non oltre 30 (trenta) giorni dalla data della 
GHOLEHUD]LRQH��&RQWUR�GL�HVVR�O¶DVVRFLDWR�HVFOXVR�
può proporre appello DOO¶$VVHPEOHD, entro e non 
oltre 30 (trenta) giorni dal ricevimento della 
comunicazione, mediante apposita istanza che 
deve essere inoltrata al Consiglio Direttivo a 
mezzo raccomandata o altro mezzo idoneo ad 
DWWHVWDUQH� LO� ULFHYLPHQWR�� LQ� PHULWR� DOO¶DSSHOOR�
proposto deciderà la prossima Assemblea 
regolarmente convocata; gli eventuali appelli 
eventualmente proposti dovranno essere trattati 
SULPD�GHOOH�DOWUH�GHFLVLRQL�DOO¶RUGLQH�GHO�JLRUQR��
$OO¶DSSHOODQWH� GHYH� HVVHUH� JDUDQWLWR� LQ�
Assemblea il diritto al contraddittorio. Fino alla 
deliberazione GHOO¶$VVHPEOHD, ai fini del ricorso, 
O¶DVVRFLDWR� LQWHUHVVDWR� GDO� SURYYHGLPHQWR� GL�
esclusione si intende sospeso. 
���/¶DVVRFLDWR�UHFHGXWR�R�HVFOXVR�QRQ�KD�GLULWWR�
alla restituzione delle quote associative versate 
né ha alcun diritto sul patrimonio 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
 

Kapitel III 
Bestimmungen betreffend das Ehrenamt 
 
Art. 10 - Ehrenamtlich Tätige und 
ehrenamtliche Tätigkeit 

Titolo III 
Norme sul volontariato 
 
Art. 10 - 'HL� YRORQWDUL� H� GHOO¶DWWLYLWj� GL�
volontariato 

.
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1. Ehrenamtlich Tätige sind natürliche 
Personen, die die Vereinsziele teilen und aus 
freier Entscheidung ihre Tätigkeit persönlich, 
freiwillig und ehrenamtlich ohne 
Gewinnabsicht (auch nicht indirekt) 
ausschließlich zu Solidaritätszwecken leisten. 
2. Der Verein muss die ehrenamtlich Tätigen 
(Mitglieder oder Nichtmitglieder), die ihre 
Tätigkeit nicht nur gelegentlich ausüben, in ein 
eigenes Verzeichnis eintragen.  
3. Der Verein muss für seine ehrenamtlich 
Tätigen weiters eine für die ehrenamtliche 
Tätigkeit geltende Unfall- und 
Krankenversicherung sowie eine 
Haftpflichtversicherung abschließen. 
4. Für die ehrenamtliche Tätigkeit darf auf 
keinen Fall eine Vergütung entrichtet werden, 
auch nicht vom Hilfeempfänger/von der 
Hilfeempfängerin. Den ehrenamtlich Tätigen 
dürfen nur die Kosten erstattet werden, die 
tatsächlich für die durchgeführte Tätigkeit 
angefallen sind und genau belegt werden 
müssen; die Spesenvergütung erfolgt nach 
Genehmigung durch den Vorstand und in dem 
von ihm festgesetzten Rahmen.  
 

1. I volontari sono persone fisiche che 
FRQGLYLGRQR�OH�ILQDOLWj�GHOO¶$VVRFLD]LRQH�H�FKH��
per libera scelta, prestano la propria attività 
tramite essa in modo personale, spontaneo e 
gratuito, senza fini di lucro, neanche indiretti ed 
esclusivamente per fini di solidarietà. 
���/¶$VVRFLD]LRQH�GHYH�LVFULYHUH�LQ�XQ�DSSRVLWR�
registro i volontari, associati o non associati, che 
svolgono la loro attività in modo non 
occasionale.  
���/¶$VVRFLD]LRQH�GHYH�LQROWUH�DVVLFXUDUH�L�SURSUL�
volontari contro gli infortuni e le malattie 
FRQQHVVL� DOOR� VYROJLPHQWR� GHOO¶DWWLYLWj� GL�
volontariato, nonché per la responsabilità civile 
verso terzi. 
��� /¶DWWLYLWj� GHO� YRORQWDULR� QRQ� SXz� HVVHUH�
retribuita in alcun modo nemmeno dal 
beneficiario. Al volontario possono essere 
rimborsate le spese effettivamente sostenute e 
DQDOLWLFDPHQWH� GRFXPHQWDWH� SHU� O¶DWWLYLWj�
prestata, previa autorizzazione ed entro i limiti 
stabiliti dal Consiglio Direttivo.  
 

Art. 11 - Ehrenamtlich Tätige und bezahlte 
Mitarbeiter  
1. Die ehrenamtliche Tätigkeit ist weder 
vereinbar mit einem Dienstverhältnis oder einer 
selbstständigen Arbeit noch mit sonstigen 
entlohnten Arbeitsverhältnissen bei der 
Organisation, in welcher der ehrenamtlich 
Tätige Mitglied ist oder in deren Rahmen er 
seine ehrenamtliche Tätigkeit ausübt. 
2. Der Verein nimmt für die Ausübung seiner 
Tätigkeit im allgemeinen Interesse 
hauptsächlich die ehrenamtliche Tätigkeit der 
eigenen Mitglieder oder von Personen in 
Anspruch, die den Mitgliedsorganisationen 
angehören.    
3. Der Verein kann Personal aufnehmen oder 
die Mitarbeit von selbständig Erwerbstätigen 
oder andere Leistungen in Anspruch nehmen, 
soweit dies für einen reibungslosen 
Arbeitsablauf oder zur Verbesserung oder 
Spezialisierung seines Dienstes erforderlich ist. 
Die Anzahl der in der Vereinstätigkeit 
beschäftigten Arbeitnehmer darf auf keinen Fall 
mehr als 50% (fünfzig Prozent) der Anzahl der 
ehrenamtlich Tätigen ausmachen. 

Art.11 - Dei volontari e delle persone 
retribuite  
1. La qualità di volontario è incompatibile con 
qualsiasi forma di rapporto di lavoro subordinato 
o autonomo e con ogni altro rapporto di lavoro 
UHWULEXLWR� FRQ� O¶HQWH� GL� FXL� LO� YRORQWDULR� q�
associato o tramite il quale svolge la propria 
attività volontaria. 
��� /¶$VVRFLD]LRQH� VYROJH� OD� SURSULD� DWWLYLWj� GL�
interesse generale avvalendosi in modo 
SUHYDOHQWH�GHOO¶DWWLYLWj�GL�YRORQWDULDWR�GHL�SURSUL�
associati o delle persone aderenti agli enti 
associati.    
��� /¶$VVRFLD]LRQH� SXz� DVVXPHUH� ODYRUDWRUL�
dipendenti o avvalersi di prestazioni di lavoro 
autonomo o di altra natura, esclusivamente nei 
limiti necessari al suo regolare funzionamento, 
oppure nei limiti occorrenti a qualificare o 
VSHFLDOL]]DUH� O¶DWWLYLWj� Vvolta. In ogni caso, il 
QXPHUR�GHL�ODYRUDWRUL�LPSLHJDWL�QHOO¶DWWLYLWj�QRQ�
può essere superiore al 50% (cinquanta per 
cento) del numero dei volontari. 

 

.



�

�  *�

�

 
Kapitel IV 
Vereinsorgane 
 
Art. 12 - Organe des Vereins 
1. Die Organe des Vereins sind: 
a) die Mitgliederversammlung;  
b) der Vorstand; 
c) das Kontrollorgan, das bei Eintritt der in 

Art. 30 des Kodex des Dritten Sektors 
vorgesehenen Umstände ernannt wird; 

d) das Rechnungsprüfungsorgan, das bei 
Eintritt der in Art. 31 des Kodex des Dritten 
Sektors vorgesehenen Umstände ernannt 
wird. 

2. Die Mitglieder der Vereinsorgane dürfen mit 
Ausnahme jener Mitglieder des Kontrollorgans, 
welche die in Art. 2397, Abs. 2 des italienischen 
Zivilgesetzbuches vorgesehenen 
Voraussetzungen erfüllen, keine Vergütung 
beziehen; davon ausgenommen ist die 
Rückerstattung der Spesen, die im Rahmen der 
Ausübung der Funktion tatsächlich angefallen 
sind und belegt werden. 
3. Für die Wahl der Vereinsorgane dürfen keine 
Auflagen oder Beschränkungen vorgesehen 
werden; die Wahl erfolgt nach dem Grundsatz 
der möglichst freien und umfassenden 
Ausübung des aktiven und passiven 
Wahlrechts. 
 

Titolo IV 
Organi sociali 
 
Art.12 - 2UJDQL�GHOO¶$VVRFLD]LRQH 
���6RQR�RUJDQL�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
a) O¶$VVHPEOHD�GHL�VRFL�� 
b) il Consiglio Direttivo; 
c) O¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR�� QRPLQDWR� TXDORUD� VL�

YHULILFKLQR�OH�FRQGL]LRQL�GL�FXL�DOO¶DUW����GHO�
Codice del Terzo settore; 

d) O¶RUJDQR� GL� revisione, nominato qualora si 
YHULILFKLQR�OH�FRQGL]LRQL�GL�FXL�DOO¶DUW����GHO�
Codice del Terzo settore. 

2. Ai componenti degli organi sociali, ad 
HFFH]LRQH� GHL� PHPEUL� GHOO¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR�
che siano in possesso dei requisiti di cui 
DOO¶DUW������� F���� GHO� &RGLFH� FLYLOH�� QRQ� SXz�
essere attribuito alcun compenso, salvo il 
rimborso delle spese effettivamente sostenute e 
GRFXPHQWDWH� SHU� O¶DWWLYLWj� SUHVWDWD� DL� ILQL� GHOOR�
svolgimento della funzione. 
���/¶HOH]LRQH�GHJOL�RUJDQL�GHOO¶$VVRFLD]LRQH�QRQ�
può in alcun modo essere vincolata o limitata, ed 
è informata a criteri di massima libertà di 
SDUWHFLSD]LRQH�DOO¶HOHWWRUDWR�DWWLYR�H�SDVVLYR� 

Art. 13 - Die Mitgliederversammlung: 
Zusammensetzung, Modalitäten der 
Einberufung und Funktionsweise  
1. Die Mitgliederversammlung ist das oberste 
Organ des Vereins und setzt sich aus allen 
Mitgliedern zusammen, die ordnungsgemäß 
den eventuell vorgesehenen jährlichen 
Mitgliedsbeitrag gezahlt haben. 
2. Jedes Mitglied kann persönlich an der 
Versammlung teilnehmen oder sich von einem 
anderen Mitglied per Vollmacht vertreten 
lassen. Die Vollmacht muss schriftlich erteilt 
und unterzeichnet werden und muss den Namen 
des vertretenen Mitglieds und der 
bevollmächtigten Person enthalten. Pro 
Mitglied sind höchstens drei Vollmachten 
zulässig. 
3. Die Mitgliederversammlung wird vom 
Präsidenten des Vereins aufgrund eines 
entsprechenden Beschlusses des Vorstands 

Art.13 - /¶$VVHPEOHD� GHJOL� DVVRFLDWL��

composizione, modalità di convocazione e 
funzionamento  
��� /¶$VVHPEOHD� q� O¶RUJDQR� VRYUDQR�
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� HG� q� FRPSRVWD� GD� WXWWL� JOL�
associati in regola con il versamento della 
eventuale quota associativa annuale. 
2. Ciascun associato può intervenire 
personalmente in Assemblea o può farsi 
rappresentare da un altro associato mediante 
delega, la quale deve essere scritta e firmata e 
GHYH�FRQWHQHUH�O¶LQGLFD]LRQH�GHO�GHOHJDQWH�H�GHO�
delegato. Sono ammesse al massimo tre deleghe 
per associato. 
��� /¶$VVHPEOHD� q� FRQYRFDWD� GDO� 3UHVLGHQWH�
GHOO¶$VVRFLD]LRQH�� D� VHJXLWR� GL� GHOLEHUD� GHO�
&RQVLJOLR�'LUHWWLYR��DOPHQR�XQD�YROWD�O¶DQQR�SHU�
O¶DSSURYD]LRQH� GHO� ELODQFLR� GL� HVHUFL]LR��
/¶$VVHPEOHD�SXz�HVVHUH�LQROWUH�FRQYRFDWD� 

.
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mindestens einmal im Jahr zur Genehmigung 
des Jahresabschlusses einberufen. Die 
Versammlung kann weiters wie folgt 
einberufen werden: 
a) aufgrund eines begründeten Antrags der 

Mehrheit der Vorstandsmitglieder;  
b) aufgrund eines begründeten Antrags an den 

Vorstand, der von mindestens 1/10 (ein 
Zehntel)  der Mitglieder unterstützt wird. 
In den unter a) und b) genannten Fällen 
muss der Präsident die 
Mitgliederversammlung einberufen; die 
Versammlung muss innerhalb von 60 
(sechzig) Tagen ab dem Antrag stattfinden.  
Falls der Präsident die Versammlung nicht 
innerhalb der angegebenen Frist einberuft, 
muss das Kontrollorgan, falls bestellt, an 
seiner Stelle handeln und unverzüglich die 
Versammlung einberufen. 

4. Die Einberufung muss bei den Mitgliedern 
schriftlich als Schreiben, per E-Mail oder 
sonstiger Kommunikationsmittel mindestens 8 
(acht) Tage  vor dem Termin der Versammlung 
eingehen. In der Einberufung sind Ort, Tag und 
Uhrzeit der ersten und der zweiten Einberufung 
sowie die zu behandelnden 
Tagesordnungspunkte anzugeben. Die zweite 
Einberufung muss mindestens 24 
(vierundzwanzig) Stunden nach der ersten 
Einberufung angesetzt werden. 
5. Die Versammlung kann auch über 
Videokonferenz abgehalten werden, 
vorausgesetzt, dass alle Teilnehmer identifiziert 
werden können und dass sie in Echtzeit der 
Diskussion folgen und an der Besprechung der 
behandelten Themen und an der Abstimmung 
teilnehmen können. Als Versammlungsort gilt 
der Ort, an dem sich der Vorsitzende befindet 
und an dem auch der Schriftführer anwesend 
sein muss, um die Erstellung und 
Unterzeichnung des Protokolls im 
entsprechenden Buch zu ermöglichen. Sollte es 
während der Versammlung zu einem Ausfall 
der Verbindung kommen, wird die 
Versammlung vom Präsidenten oder von 
seinem Stellvertreter für unterbrochen erklärt. 
Die bis zur Unterbrechung getroffenen 
Entscheidungen behalten ihre Gültigkeit. 
6. Den Vorsitz in der Mitgliederversammlung 
führt der Präsident des Vereins bzw. in seiner 
Abwesenheit der Vizepräsident oder ein 

a) su richiesta motivata della maggioranza dei 
membri del Consiglio Direttivo;  

b) su richiesta motivata ed indirizzata al 
Consiglio Direttivo da almeno 1/10 (un 
decimo) degli associati. 
Nei casi di cui alle lettere a) e b) il Presidente 
deve provvedere alla convocazione 
GHOO¶$VVHPEOHD��OD�TXDOH�GHYH�VYROJHUVL�HQWUR�
60 (sessanta) giorni dalla data della richiesta. 
Qualora il Presidente non provveda alla 
FRQYRFD]LRQH� QHL� WHUPLQL� LQGLFDWL�� O¶RUJDQR�
di controllo, se nominato, deve procedere in 
sua vece e senza ritardo alla convocazione 
GHOO¶$VVHPEOHD� 

4. La convocazione deve pervenire per iscritto 
agli associati tramite lettera, email o altri mezzi 
di comunicazione almeno 8 (otto) giorni prima 
GHOOD�GDWD�GHOOD�ULXQLRQH��/¶DYYLVR�GHYH�LQGLFDUH�
LO� OXRJR�� LO� JLRUQR� H� O¶RUD� VLD� GL� SULPD� FKH� GL�
seconda convocazione, oltre che gli argomenti 
DOO¶RUGLQH� GHO� JLRUQR�� /¶DGXQDQ]D� GL� VHFRQGD�
convocazione deve essere fissata almeno 24 
(ventiquattro) ore dopo la prima convocazione. 
��� /¶$VVHPEOHD� SXz� ULXQLUVL� DQFKH� PHGLDQWH�
videoconferenza, sempre che tutti i partecipanti 
siano identificati e sia loro consentito di seguire 
la discussione in modo simultaneo, di intervenire 
in tempo reale alla trattazione degli argomenti 
affrontati e di partecipare alla votazione. 
/¶$VVHPEOHD�VL�FRQVLGHUD�WHQXWa nel luogo in cui 
si trova il Presidente, e dove pure deve trovarsi il 
segretario della riunione, onde consentire la 
stesura e la sottoscrizione del verbale sul relativo 
libro. Se nel corso della riunione venisse sospeso 
il collegamento, la stessa verrà dichiarata 
sospesa dal Presidente o da colui che ne fa le 
veci, e le decisioni prese fino alla sospensione 
saranno valide. 
��� /¶$VVHPEOHD� q� SUHVLHGXWD� GDO� 3UHVLGHQWH�
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� R�� LQ� VXD� DVVHQ]D�� GDO�
Vicepresidente o da altro associato indicato in 
sede di riunione assembleare. 
7. Le discussioni e le deliberazioni 
GHOO¶$VVHPEOHD� VRQR� ULDVVXQWH� LQ� XQ� YHUEDOH��
sottoscritto dal Presidente e dal verbalizzante a 
ciò appositamente nominato. Il verbale è 
trascritto nel libro delle adunanze e delle 
GHOLEHUD]LRQL� GHOO¶$VVHPEOHD�� FRQVHUYDWo nella 
VHGH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
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anderes im Rahmen der 
Mitgliederversammlung dazu bestimmtes 
Mitglied. 
7. Die Diskussionen und Beschlussfassungen 
der Mitgliederversammlung werden in einem 
Protokoll zusammengefasst, das vom 
Präsidenten und vom speziell zu diesem Zweck 
bestellten Schriftführer unterzeichnet wird. Das 
Protokoll wird in das am Vereinssitz 
aufbewahrte Buch der Sitzungsprotokolle und 
Beschlüsse der Mitgliederversammlung 
eingetragen. 
 
Art. 14 - Ordentliche Versammlung: 
Befugnisse und Quorum 
1. Die ordentliche Versammlung hat folgende 
Aufgaben: 
a) Genehmigung des vom Vorstand erstellten 

Jahresabschlusses; 
b) Genehmigung des vom Vorstand 

ausgearbeiteten etwaigen Jahres- und 
Mehrjahres-Tätigkeitsprogramms; 

c) Genehmigung der  vom Vorstand eventuell 
erstellten Sozialbilanz; 

d) Festlegung der Zahl der 
Vorstandsmitglieder, Wahl und 
Abberufung der Vorstandsmitglieder; 

e) Wahl und Abberufung des Kontrollorgans, 
wenn die in Art. 30 des Kodex des Dritten 
Sektors vorgesehenen Umstände eintreten; 

f) Wahl und Abberufung des 
Rechnungsprüfungsorgans, wenn die in Art. 
31 des Kodex des Dritten Sektors 
vorgesehenen Schwellenwerte eintreten;  

g) Entscheidung über Berufungen gegen die 
Ablehnung des Mitgliedsantrags oder gegen 
den Vereinsausschluss; 

h) Genehmigung der etwaigen 
Geschäftsordnung zur Satzung und anderer 
Reglements zur Funktionsweise des 
Vereins, die vom Vorstand ausgearbeitet 
werden; 

i) Beschlussfassung zur Haftung der 
Mitglieder der Vereinsorgane im Sinne des 
Art. 28 des Kodex des Dritten Sektors und 
Einreichung der Haftungsklage gegen diese 
Personen; 

j) Beschlussfassung zu allen anderen auf der 
Tagesordnung angeführten Themen oder zu 
den Punkten, die ihr vom Vorstand oder von 

Art.14 - Assemblea ordinaria: competenze e 
quorum  
���Ê�FRPSLWR�GHOO¶$VVHPEOHD�RUGLQDULD� 
a) approvare il bilancio di esercizio, predisposto 

dal Consiglio Direttivo; 
b) DSSURYDUH�O¶HYHQWXDOH�SURJUDPPD�DQQXDOH�H�

pluriennale di attività, predisposto dal 
Consiglio Direttivo; 

c) DSSURYDUH� O¶HYHQWXDOH� ELODQFLR� VRFLDOH��
predisposto dal Consiglio Direttivo; 

d) determinare il numero, eleggere e revocare i 
membri del Consiglio Direttivo; 

e) HOHJJHUH�H�UHYRFDUH�L�FRPSRQHQWL�GHOO¶RUJDQR�
di controllo, qualora si verifichino le 
FRQGL]LRQL� GL� FXL� DOO¶DUW���� GHO� &RGLFH� GHO�
Terzo settore; 

f) HOHJJHUH� H� UHYRFDUH� O¶RUJDQR� GL� UHYLVLRQH��
qualora si verifichino le condizioni di cui 
DOO¶DUW����GHO�&RGLFH�GHO�7HU]R�VHWWRUH�� 

g) decidere sui ricorsi contro i provvedimenti di 
diniego di adesione e di esclusione 
GDOO¶$VVRFLD]LRQH� 

h) DSSURYDUH�O¶HYHQWXDOH�UHJRODPHQWR�DWWXDWLYR�
dello Statuto e gli altri regolamenti 
predisposti dal Consiglio Direttivo per il 
IXQ]LRQDPHQWR�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 

i) deliberare sulla responsabilità dei 
componenti degli organi sociali, ai sensi 
GHOO¶DUW���� GHO� &RGLFH� GHO� 7HU]R� VHWWRUH�� H�
SURPXRYHUH� O¶D]LRQH� GL� UHVSRQVDELOLWj� QHL�
loro confronti; 

j) deliberare su ogni altro argomento posto 
DOO¶RUGLQH� GHO� JLRUQR� R� VRWWRSRVWR� DO� VXR�
esame da parte del Consiglio Direttivo o da 
altro organo sociale. 

���/¶$VVHPEOHD�RUGLQDULD�LQ�SULPD�FRQYRFD]LRQH�
è validamente costituita con la presenza della 
metà più uno degli associati; in seconda 

.
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anderen Vereinsorganen zur Überprüfung 
vorgelegt werden. 

2. Die ordentliche Mitgliederversammlung ist 
in erster Einberufung beschlussfähig, wenn die 
Hälfte der Mitglieder plus 1 Mitglied anwesend 
sind; in zweiter Einberufung ist die 
Versammlung unabhängig von der Zahl der 
anwesenden Mitglieder beschlussfähig.  
3. Die Beschlüsse der ordentlichen 
Mitgliederversammlung werden - sowohl in 
erster als auch in zweiter Einberufung -  mit der 
Mehrheit der anwesenden Mitglieder gefasst. 
 

convocazione è validamente costituita qualsiasi 
sia il numero degli associati presenti.  
��� /H� GHOLEHUD]LRQL� GHOO¶$VVHPEOHD� RUGLQDULD�
sono prese a maggioranza dei voti degli associati 
presenti, sia in prima che in seconda 
convocazione. 
 

Art. 15 - Außerordentliche 
Mitgliederversammlung: Befugnisse und 
Quorum  
1. Die außerordentliche Versammlung hat die 
Aufgabe: 
a) Beschlussfassung über die vorgeschlagenen 

Satzungsänderungen; 
b) Beschlussfassung über die Auflösung, 

Umwandlung, Fusion oder Spaltung des 
Vereins. 

2. Für Satzungsänderungen ist die 
außerordentliche Mitgliederversammlung: in 
erster Einberufung beschlussfähig, wenn 
mindestens 3/4 (drei Viertel) der Mitglieder 
anwesend sind; sie fasst ihre Beschlüsse mit 
Zustimmung der Mehrheit der anwesenden 
Mitglieder. In zweiter Einberufung ist die 
außerordentliche Versammlung beschlussfähig, 
wenn mindestens 1/5 (ein Fünftel) der 
Mitglieder anwesend sind; sie fasst ihre 
Beschlüsse mit Zustimmung der Mehrheit der 
anwesenden Mitglieder.  
3. Die Auflösung des Vereins und die 
Übertragung des Vermögens beschließt die 
außerordentliche Mitgliederversammlung 
sowohl in erster als auch in zweiter Einberufung 
mit Zustimmung von mindestens 3/4 (drei 
Vierteln) der Mitglieder. Dieses Quorum gilt 
auch für die Umwandlung, Fusion oder 
Spaltung des Vereins. 
 

Art.15 - Assemblea straordinaria: 
competenze e quorum  
���Ê�FRPSLWR�GHOO¶$VVHPEOHD�VWUDRUGLQDULD� 
a) deliberare sulle proposte di modifica dello 

Statuto; 
b) deliberare in merito allo scioglimento, 

trasformazione, fusione o scissione 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 

��� 3HU� OH� PRGLILFKH� VWDWXWDULH�� O¶$VVHPEOHD�
straordinaria in prima convocazione è 
validamente costituita con la presenza di almeno 
3/4 (tre quarti) degli associati e delibera con il 
voto favorevole della maggioranza dei presenti; 
in seconda convocazione è validamente 
costituita con la presenza di almeno 1/5 (un 
quinto) degli associati e delibera con il voto 
favorevole della maggioranza dei presenti.  
��� 3HU� OR� VFLRJOLPHQWR� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� H� OD�
GHYROX]LRQH� GHO� SDWULPRQLR�� O¶$VVHPEOHD�
straordinaria delibera, sia in prima che in 
seconda convocazione, con il voto favorevole di 
almeno 3/4 (tre quarti) degli associati. Tale 
quorum si applica anche per la trasformazione, 
IXVLRQH�R�VFLVVLRQH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
 
 

Art. 16 - Die Mitgliederversammlung: 
Abstimmungsregeln  
1. Jedes Mitglied hat ein Stimmrecht. 
2. Stimmberechtigt sind die Mitglieder, die im 
Mitgliederbuch eingetragen sind,  unter der 
Voraussetzung, dass sie den eventuell 
vorgesehenen jährlichen Mitgliedsbeitrag 

Art.16 - /¶$VVHPEOHD�GHJOL�DVVRFLDWL��UHJROH�GL�
voto  
1. Ciascun associato ha diritto ad un solo voto. 
��� /¶HVHUFL]LR� GHO� GLULWWR� GL� YRWR� VSHWWD� DJOL�
associati che sono iscritti nel libro degli associati, 

sempre che essi siano in regola con il versamento 
della eventuale quota associativa annuale. Gli 
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eingezahlt haben. Mitglieder, die noch nicht im 
Mitgliederbuch eingetragen sind, können ohne 
Stimmrecht und ohne passives und ohne aktives 
Wahlrecht an der Versammlung teilnehmen; sie 
werden bei der Berechnung des Quorums nicht 
berücksichtigt.  
3. Abstimmungen finden in der Regel offen 
statt; eine geheime Abstimmung muss von 
mindestens 1/10 (einem Zehntel) der 
Anwesenden beantragt werden. Die Wahl zur 
Besetzung der Vereinsämter und 
Abstimmungen, die Personen betreffen, 
erfolgen geheim. 
 

associati che non sono iscritti nel libro degli 
DVVRFLDWL� SRVVRQR� SDUWHFLSDUH� DOO¶$VVHPEOHD�
senza diritto di voto né di elettorato attivo e 
passivo, e non sono computati ai fini del 
raggiungimento dei quorum.  
3. Per le votazioni si procede normalmente con 
voto palese; si procede a scrutinio segreto 
quando ne faccia richiesta almeno 1/10 (un 
decimo) GHL�SUHVHQWL��3HU�O¶HOH]LRQH�GHOOH�FDULFKH�
sociali, e comunque nei casi di votazioni 
riguardanti le persone, si procede mediante il 
voto a scrutinio segreto. 
 

Art. 17 - Der Vorstand: Zusammensetzung 
und Amtsdauer 
1. Der Vorstand ist das Verwaltungsorgan des 
Vereins; er wird von der 
Mitgliederversammlung aus den Reihen der 
Mitglieder gewählt, die ordnungsgemäß den 
eventuell vorgesehenen Mitgliedsbeitrag 
gezahlt haben. Die Anzahl der 
Vorstandsmitglieder kann je nachdem, was von 
der Versammlung bei der Ernennung und bei 
den späteren Wahlen festgelegt wird, zwischen 
3 (drei) und 7 (sieben) variieren. Die ersten 
Vorstandsmitglieder werden im Gründungsakt 
benannt.  
2. Voll oder beschränkt entmündigte Personen, 
Konkursschuldner oder Personen, die zu einer 
Strafe verurteilt wurden, die, auch nur 
zeitweise, den Ausschluss von öffentlichen 
Ämtern oder die Unfähigkeit, leitende 
Funktionen auszuüben, mit sich bringt, können 
nicht zum Vorstandsmitglied gewählt werden, 
und verlieren, wenn sie bestellt werden, ihr 
Amt. 
3. Die Vorstandsmitglieder bleiben für 3 (drei) 
Jahre im Amt und können wiedergewählt 
werden. Mindestens 30 (dreißig) Tage  vor dem 
Mandatsende beruft der Präsident die 
Mitgliederversammlung für die Wahl des neuen 
Vorstands ein. 
 

Art.17 - Il Consiglio Direttivo: composizione e 
durata in carica 
��� ,O� &RQVLJOLR� 'LUHWWLYR� q� O¶RUJDQR�
DPPLQLVWUDWLYR� GHOO¶$VVRFLD]LRQH�� q� HOHWWR�
GDOO¶$VVHPEOHD�WUD�JOL�DVVRFLDWL� LQ�UHJROD�FRQ�LO�
versamento della eventuale quota associativa, ed 
è composto da un numero di membri, che può 
variare da 3 (tre) a 7 (sette), secondo quanto 
VWDELOLWR�GDOO¶$VVHPEOHD�DOO¶DWWR�GHOOD�QRPLQD�H�
dei successivi rinnovi. I primi membri del 
&RQVLJOLR� 'LUHWWLYR� VRQR� QRPLQDWL� QHOO¶DWWR�
costitutivo.  
2. Non può essere eletto Consigliere, e se 
QRPLQDWR� GHFDGH� GDOOD� FDULFD�� O¶LQWHUGHWWR��
O¶LQDELOLWDWR��LO�IDOOLWR��R�FKL�q�VWDWR�FRQGDQQDWR�DG�
XQD� SHQD� FKH� LPSRUWD� O¶LQWHUGL]LRQH�� DQFKH�
WHPSRUDQHD��GDL�SXEEOLFL�XIILFL�R�O¶LQFDSDFLWj�DG�
esercitare uffici direttivi. 
3. I Consiglieri durano in carica 3 (tre) anni e 
sono rieleggibili. Almeno 30 (trenta) giorni 
prima della scadenza del mandato, il Presidente 
FRQYRFD� O¶$VVHPEOHD� SHU� O¶HOH]LRQH� GHO� QXRYR�
Consiglio Direttivo. 
 

Art.  18  -  Der  Vorstand:  Regeln  für  die  
Einberufung, Funktionsweise und 
Abstimmung 
1. Der Vorstand wird vom Präsidenten immer 
dann einberufen, wenn er es für zweckmäßig 
hält oder wenn mindestens 1/3 (ein Drittel)  der 
Vorstandsmitglieder dies beantragen. 

Art.18 - Il Consiglio Direttivo: regole di 
convocazione, di funzionamento e di voto 
 
1. Il Consiglio Direttivo è convocato dal 
Presidente ogni qualvolta egli lo ritenga 
opportuno o quando ne sia fatta richiesta da 
almeno 1/3 (un terzo) dei Consiglieri. 
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2. Die Einberufung erfolgt durch eine 
schriftliche Mitteilung, die bei den 
Vorstandsmitgliedern mindestens 4 (vier) Tage 
vor dem Tag der Vorstandssitzung eingehen 
muss. In der Einberufung sind Ort, Tag, Uhrzeit 
sowie die zu behandelnden 
Tagesordnungspunkte anzugeben. 
3. Wenn an der Vorstandssitzung alle 
Vorstandsmitglieder teilnehmen, hat die 
Sitzung auch dann ihre Gültigkeit, wenn keine 
formelle Einberufung erfolgt ist oder die 
Vorankündigungsfrist nicht eingehalten wurde. 
4. Der Vorstand kann seine Sitzung nach 
denselben für die Mitgliederversammlung 
vorgesehenen Modalitäten auch per 
Videokonferenz abhalten. 
5. Den Vorsitz im Vorstand führt der Präsident 
bzw. in seiner Abwesenheit der Vizepräsident; 
in Abwesenheit beider führt ein anderes aus den 
Reihen der anwesenden Vorstandsmitglieder 
bestimmtes Mitglied den Vorstand. 
6. Die Sitzungen des Vorstands sind 
ordnungsgemäß konstituiert, wenn die 
Mehrheit der Mitglieder anwesend ist; die 
Beschlüsse werden mit Stimmenmehrheit der 
Anwesenden gefasst. Vollmachten sind nicht 
zulässig.  
7. Die Abstimmung erfolgt offen mit Ausnahme 
der Abstimmungen, die Personen betreffen; für 
diese Fälle wird eine geheime Stimmabgabe 
vorgesehen. 
8. Über die Vorstandssitzung wird ein eigenes 
Protokoll verfasst, das vom Präsidenten und 
vom speziell zu diesem Zweck bestellten 
Schriftführer unterzeichnet wird. Das Protokoll 
wird in das am Vereinssitz aufbewahrte Buch 
der Sitzungsprotokolle und Beschlüsse des 
Vorstands eingetragen. 
 

2. La convocazione è fatta mediante avviso 
scritto, il quale deve pervenire ai Consiglieri 
almeno 4 (quattro) giorni prima della data della 
ULXQLRQH��H�GHYH�LQGLFDUH�LO�OXRJR��OD�GDWD��O¶RUD�H�
JOL�DUJRPHQWL�DOO¶RUGLQH�GHO�JLRUQR� 
3. In difetto di convocazione formale, o di 
mancato rispetto dei termini di preavviso, 
saranno ugualmente valide le adunanze cui 
partecipano tutti i Consiglieri. 
4. Il Consiglio Direttivo può riunirsi anche 
mediante videoconferenza secondo le stesse 
PRGDOLWj�SUHYLVWH�SHU�O¶$VVHPEOHD� 
5. Il Consiglio Direttivo è presieduto dal 
Presidente o, in sua assenza, dal Vicepresidente; 
in assenza di entrambi, è presieduto da altro 
Consigliere individuato tra i presenti. 
6. Le riunioni del Consiglio Direttivo sono 
legalmente costituite quando è presente la 
maggioranza dei suoi componenti, e le 
deliberazioni vengono prese a maggioranza dei 
presenti. Non sono ammesse deleghe.  
7. Le votazioni si effettuano con voto palese, 
tranne nei casi di votazioni riguardanti le 
persone, dove si procede mediante il voto a 
scrutinio segreto. 
8. Di ogni riunione consiliare viene redatto 
apposito verbale, sottoscritto dal Presidente e dal 
verbalizzante a ciò appositamente nominato. Il 
verbale è trascritto nel libro delle adunanze e 
delle deliberazioni del Consiglio Direttivo, 
FRQVHUYDWR�QHOOD�VHGH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
 

Art. 19 - Befugnisse des Vorstands 
1. Der Vorstand hat umfassende Kompetenzen 
für die ordentliche und die außerordentliche 
Geschäftsführung des Vereins; insbesondere 
hat er folgende Aufgaben: 
a) Erstellung des Jahresabschlusses, welcher 

der Mitgliederversammlung zur 
Genehmigung vorgelegt wird; 

b) Ausarbeitung eines etwaigen Jahres- und 
Mehrjahres-Tätigkeitsprogramms, das der 
Mitgliederversammlung zur Genehmigung 
vorgelegt wird; 

Art. 19 - Competenze del Consiglio Direttivo 
1. Il Consiglio Direttivo è investito dei più ampi 
SRWHUL� SHU� O¶DPPLQLVWUD]LRQH� RUGLQDULD� H�
VWUDRUGLQDULD�GHOO¶$VVRFLD]LRQH��HG�LQ�SDUWLFRODUH�
ha il compito di: 
a) redigere il bilancio di esercizio, da sottoporre 

DOO¶DSSURYD]LRQH�GHOO¶$VVHPEOHD� 
b) UHGLJHUH� O¶HYHQWXDOH� SURJUDPPD� DQQXDOH� H�

pluriennale di attività, da sottoporre 
DOO¶DSSURYD]LRQH�GHOO¶$VVHPEOHD� 

c) UHGLJHUH� O¶HYHQWXDOH� ELODQFLR� VRFLDOH�� GD�
VRWWRSRUUH�DOO¶DSSURYD]LRQH�GHOO¶$VVHPEOHD� 

.
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c) Ausarbeitung einer etwaigen Sozialbilanz, 
die der Mitgliederversammlung zur 
Genehmigung vorgelegt wird; 

d) Ernennung des Präsidenten, des 
Vizepräsidenten und des Schriftführers des 
Vereins; 

e) Entscheidung über die Anträge auf 
Mitgliedschaft im Verein und über den 
Ausschluss von Mitgliedern; 

f) Ausarbeitung von etwaigen internen 
Geschäftsordnungen zur Funktionsweise 
des Vereins, die der 
Mitgliederversammlung zur Genehmigung 
vorzulegen sind; 

g) Entscheidung über einen etwaigen 
jährlichen Mitgliedsbeitrag und über seine 
Höhe; 

h) Beschlussfassung über die Einberufung der 
Mitgliederversammlung; 

i) Entscheidung über etwaige 
Arbeitsverhältnisse mit unselbständig 
beschäftigten Arbeitnehmern sowie über 
die Zusammenarbeit mit Mitarbeitern und 
externen Beratern; 

j) Bestätigung oder Ablehnung der vom 
Präsidenten ergriffenen 
Dringlichkeitsmaßnahmen; 

k) Führung der Vereinsbücher; 
l) Beschluss über die etwaige Ausübung von 

weiteren Tätigkeiten und Erbringung des 
Nachweises, dass es sich um 
Nebentätigkeiten handelt, die gegenüber der 
im allgemeinen Interesse ausgeübten 
Tätigkeit einen instrumentellen und 
zweitrangigen Charakter aufweisen; 

m) Genehmigung aller anderen Maßnahmen, 
die dieser Satzung oder den internen 
Geschäftsordnungen zufolge dem Vorstand 
zugewiesen werden;   

n) Genehmigung aller Maßnahmen und 
Schritte, die zur Umsetzung der 
Vereinszwecke sowie für die Führung und 
korrekte Funktionsweise des Vereins nötig 
sind. 

2. Der Vorstand kann einem oder mehreren 
seiner Mitglieder die Befugnis einräumen, 
bestimmte Rechtshandlungen oder Arten von 
Rechtshandlungen im Namen und für 
Rechnung des Vereins vorzunehmen. 
3. Der Schriftführer kümmert sich im 
Allgemeinen um die Führung der 

d) nominare il Presidente, Vicepresidente e 
LO�6HJUHWDULR�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 

e) decidere sulle domande di adesione 
DOO¶$VVRFLD]LRQH� H� VXOO¶HVFOXVLRQH� GHJOL�
associati; 

f) redigere gli eventuali regolamenti interni per 
LO� IXQ]LRQDPHQWR� GHOO¶$VVRFLD]LRQH�� GD�
VRWWRSRUUH�DOO¶DSSURYD]LRQH�GHOO¶$VVHPEOHD� 

g) GHFLGHUH� O¶HYHQWXDOH� TXRWD� DVVRFLDWLYD�
DQQXDOH��GHWHUPLQDQGRQH�O¶DPPRQWDUH� 

h) GHOLEHUDUH�OD�FRQYRFD]LRQH�GHOO¶$VVHPEOHD� 
i) decidere in merito agli eventuali rapporti di 

lavoro con i dipendenti, oltre che con 
collaboratori e consulenti esterni; 

j) ratificare o respingere i provvedimenti 
DGRWWDWL�G¶XUJHQ]D�GDO�3UHVLGHQWH� 

k) curare la tenuta dei libri sociali 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 

l) GHOLEHUDUH�O¶HYHQWXDOH�VYROJLPHQWR�GL�DWWLYLWj�
diverse, e documentarne il carattere 
secondario e strumentale rispetto alle attività 
di interesse generale; 

m) adottare ogni altro provvedimento che sia ad 
esso attribuito dal presente Statuto o dai 
regolamenti interni;   

n) adottare in generale tutti i provvedimenti e le 
PLVXUH�QHFHVVDULH�DOO¶DWWXD]LRQH�GHOOH�ILQDOLWj�
istituzionali, oltre che alla gestione e al 
FRUUHWWR�IXQ]LRQDPHQWR�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 

2. Il Consiglio Direttivo può attribuire ad uno o 
più dei suoi membri il potere di compiere 
determinati atti o categorie di atti in nome e per 
FRQWR�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
3. Il Segretario si occupa in generale della 
gestione dei libri sociali e svolge le mansioni a 
questo delegate dal Consiglio Direttivo o dal 
Presidente. 
 

.
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Vereinsbücher und führt die Aufgaben aus, die 
ihm vom Vorstand oder vom Präsidenten 
übertragen werden. 
 
Art. 20 - Der Präsident: Kompetenzen und 
Amtsdauer 
1. Der Präsident ist der gesetzliche Vertreter des 
Vereins, er vertritt den Verein gegenüber 
Dritten und vor Gericht.  
2. Der Präsident wird aus den Reihen der 
Vorstandsmitglieder ernannt. 
3. Der Präsident kann vom Vorstand nach 
denselben Modalitäten abberufen werden, die 
für seine Wahl vorgesehen sind.  
4. Der Präsident verliert sein Amt durch 
Rücktritt, der in schriftlicher Form an den 
Vorstand zu richten ist. 
5. Der Präsident trägt die allgemeine 
Verantwortung für die Leitung und die 
erfolgreiche Entwicklung des Vereins und hat 
insbesondere folgende Aufgaben: 
a) er unterzeichnet die Schriftstücke und 

Dokumente, die den Verein sowohl 
gegenüber den Mitgliedern als auch 
gegenüber Dritten verpflichten; 

b) er sorgt für die Umsetzung der Beschlüsse 
der Mitgliederversammlung und des 
Vorstands; 

c) er genehmigt bei Bedarf 
Dringlichkeitsmaßnahmen und legt sie 
innerhalb von 15 (fünfzehn) Tagen dem 
Vorstand zur Bestätigung vor; 

d) er beruft die Mitgliederversammlung und 
den Vorstand ein und führt darin den 
Vorsitz. 

6. Bei Abwesenheit oder Verhinderung wird der 
Präsident vom Vizepräsidenten ersetzt. Wenn 
auch der Vizepräsident abwesend oder 
verhindert ist, überträgt der Vorstand diese 
Aufgabe ausdrücklich einem anderen 
Vorstandsmitglied. 
 

Art. 20 - Il Presidente: poteri e durata in 
carica 
1. Il Presidente è il legale rappresentante 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� H� OD� UDSSUHVHQWD� GL� IURQWH� D�
terzi e in giudizio.  
��� ,O� 3UHVLGHQWH� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� q� QRPLQDWR�
DOO¶LQWHUQR�GHO�&RQVLJOLR�'LUHWWLYR� 
3. La carica di Presidente può essere revocata dal 
Consiglio Direttivo con le stesse modalità 
SUHYLVWH�SHU�O¶HOH]LRQH� 
4. La carica di Presidente si perde inoltre per 
dimissioni, rassegnate mediante comunicazione 
scritta al Consiglio Direttivo. 
5. Il Presidente ha la responsabilità generale della 
conduzione e del buon andamento 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH��HG�LQ�SDUWLFRODUH�KD�LO�FRPSLWR�
di: 
a) firmare gli atti e i documenti che impegnano 

O¶$VVRFLD]LRQH�VLD�QHL�ULJXDUGL�GHJOL�DVVRFLDWL�
che dei terzi; 

b) FXUDUH� O¶DWWXD]LRQH� GHOOH� GHOLEHUD]LRQL�
GHOO¶$VVHPEOHD�H�GHO�&RQVLJOLR�'LUHWWLYR� 

c) adottare, in caso di necessità, provvedimenti 
G¶XUJHQ]D�� VRWWRSRQHQGROL� HQWUR� 15 
(quindici) alla ratifica da parte del Consiglio 
Direttivo; 

d) FRQYRFDUH� H� SUHVLHGHUH� O¶$VVHPEOHD� GHJOL�
associati e il Consiglio Direttivo. 

6. In caso di assenza o impedimento, il 
Presidente viene sostituito dal Vicepresidente. In 
FDVR�GL�DVVHQ]D�R�LPSHGLPHQWR�GL�TXHVW¶XOWLPR��
spetta al Consiglio Direttivo conferire espressa 
delega ad altro Consigliere. 
 
 

Art. 21 - Gründe für das Ausscheiden aus 
dem Vorstand und Nachbesetzung von 
Vorstandsmitgliedern 
1. Das Amt des Vorstandsmitglieds endet aus 
folgenden Gründen:  
a) Rücktritt, der in schriftlicher Form an den 

Vorstand zu richten ist; 
b) Abberufung durch die ordentliche 

Mitgliederversammlung; 

Art. 21 - Cause di decadenza e sostituzione dei 
membri del Consiglio Direttivo 
 
1. La carica di Consigliere si perde per:  
a) dimissioni, rassegnate mediante 

comunicazione scritta al Consiglio Direttivo; 
b) UHYRFD�GD�SDUWH�GHOO¶$VVHPEOHD�RUGLQDULD� 
c) sopraggiunte cause di incompatibilità, di cui 

DOO¶DUW�����F����GHO�SUHVHQWH�6WDWXWR� 

.
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c) nachträglicher Eintritt von 
Unvereinbarkeitsgründen laut Art. 17, Abs. 
2 der vorliegenden Satzung; 

d) Verlust der Mitgliedschaft nach Eintritt 
eines oder mehrerer der Gründe, die in Art. 
9 der vorliegenden Satzung genannt sind. 

2. Scheiden ein oder mehrere 
Vorstandsmitglieder aus einem oder mehreren 
der oben genannten Gründe aus dem Amt aus, 
sorgt der Vorstand für die Nachbesetzung 
anhand der Liste der Nichtgewählten, die im 
Rahmen der letzten Vorstandswahl erstellt 
wurde. Die nachrückenden 
Vorstandsmitglieder bleiben bis zur ersten 
ordentlichen Mitgliederversammlung im Amt, 
die über ihre Bestätigung im Amt entscheiden 
muss. Wenn sie bestätigt werden, bleiben sie bis 
zum Ende der laufenden Amtszeit des aktuellen 
Vorstands im Amt. Wenn das nachrückende 
Vorstandsmitglied nicht bestätigt wird, wenn 
die Liste der Nichtgewählten erschöpft ist oder 
es keine nichtgewählten Personen gibt, sorgt 
der Vorstand für die Nachbesetzung der 
fehlenden Mitglieder durch Kooptierung, die 
von der ersten ordentlichen 
Mitgliederversammlung bestätigt werden muss. 
Erfolgt keine Bestätigung durch die 
Mitgliederversammlung, wird eine Neuwahl 
vorgenommen. Die auf diese Weise 
nachrückenden Vorstandsmitglieder bleiben bis 
zum Ende der laufenden Amtszeit des aktuellen 
Vorstands im Amt. Bis zur Bestätigung durch 
die Mitgliederversammlung sind die 
kooptierten Vorstandsmitglieder bei den 
Vorstandssitzungen nicht stimmberechtigt. 
3. Scheidet die Mehrheit der 
Vorstandsmitglieder aus dem Amt, endet damit 
die Amtszeit des gesamten Vorstands. Der 
Präsident oder hilfsweise das dienstälteste 
Vorstandsmitglied muss die ordentliche 
Mitgliederversammlung innerhalb von 30 
(dreißig) Tagen  ab dem Amtszeitende für die 
Neuwahl des Vorstands einberufen. Bis zur 
Wahl der neuen Vorstandsmitglieder bleiben 
die ausgeschiedenen Mitglieder für die 
ordentliche Geschäftsführung im Amt. 
 

d) perdita della qualità di associato a seguito del 
verificarsi di una o più delle cause previste 
GDOO¶DUW���GHO�SUHVHQWH�6WDWXWR� 

2. Nel caso in cui uno o più Consiglieri cessino 
GDOO¶LQFDULFR�SHU�XQR�R�SL �GHL�PRWLYL�LQGLFDWL�QHO�
precedente comma, il Consiglio Direttivo 
provvede alla sostituzione attingendo alla lista 
GHL�QRQ�HOHWWL�QHOO¶XOWLPD�HOH]LRQH�GHO�&RQVLJOLR�
Direttivo svoltasi. I Consiglieri così subentrati 
rimangono in carica fino alla prima Assemblea 
ordinaria utile, la quale dovrà decidere sulla loro 
conferma. Se confermati, essi rimangono in 
carica fino alla scadenza del mandato del 
Consiglio Direttivo vigente. In caso di mancata 
conferma, oppure di esaurimento o di assenza del 
numero dei non eletti, il Consiglio Direttivo 
provvede alla sostituzione tramite cooptazione, 
salvo ratifica da parte della prima Assemblea 
ordinaria utile; in caso di mancata ratifica si 
procederà ad una nuova elezione. I Consiglieri 
così subentrati rimangono in carica fino alla 
scadenza del mandato del Consiglio Direttivo 
vigente. Fino alla conferma da parte 
GHOO¶DVVHPEOHD�L�FRQVLJOLHUL�FRRSWDWL�QRQ�DYUDQQR�
diritto di voto nelle riunioni del Consiglio 
Direttivo. 
��� 1HO� FDVR� LQ� FXL� FHVVL� GDOO¶LQFDULFR� OD�
PDJJLRUDQ]D�GHL�&RQVLJOLHUL�� O¶LQWHUR�&RQVLJOLR�
Direttivo si intenderà decaduto e il Presidente o, 
in subordine, il Consigliere più anziano di età, 
GRYUj�FRQYRFDUH�O¶$VVHPEOHD�RUGLQDULD�HQWUR�30 
(trenta) giorni giorni dalla cessazione, al fine di 
procedere ad una nuova elezione del Consiglio 
'LUHWWLYR�� )LQR� DOO¶HOH]LRQH� GHL� QXRYL�
Consiglieri, i Consiglieri cessati rimangono in 
FDULFD�SHU�O¶DWWLYLWj�GL�RUGLQDULD�DPPLQLVWUD]LRQH� 

Art. 22 - Das Kontrollorgan: 
Zusammensetzung, Amtsdauer und 
Funktionsweise 

Art. 22 - /¶RUJDQR�GL�FRQWUROOR��FRPSRVL]LRQH��
durata in carica e funzionamento 
 

.
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1. Falls ernannt, besteht das Kontrollorgan aus 
3 (drei) Mitgliedern, die von der 
Mitgliederversammlung, aber nicht 
notwendigerweise aus den Reihen der 
Mitglieder, gewählt werden. Mindestens eines 
der Mitglieder muss die in Art. 2397, Abs. 2 des 
italienischen Zivilgesetzbuches vorgesehenen 
Anforderungen erfüllen. 
2. Das Kontrollorgan bleibt für 3 (drei) Jahre im 
Amt und kann wiedergewählt werden.  
3. Das Kontrollorgan wählt aus den eigenen 
Reihen einen Präsidenten.  
4. Das Kontrollorgan verfasst ein Protokoll über 
die eigene Tätigkeit, das dann in das am 
Vereinssitz aufbewahrte Buch der 
Sitzungsprotokolle und Beschlüsse dieses 
Organs eingetragen wird. 
5. Scheiden ein oder mehrere Mitglieder des 
Kontrollorgans wegen Rücktritt oder aus 
anderen Gründen vor Ablauf des Mandats aus 
dem Amt, werden sie durch Neuwahlen durch 
die Mitgliederversammlung nachbesetzt.  
6. Die Mitglieder des Kontrollorgans, für die 
Art. 2399 des italienischen Zivilgesetzbuches 
gilt, müssen unabhängig sein und ihre 
Aufgaben objektiv und unparteiisch ausüben. 
Sie können keine anderen Ämter im Verein 
bekleiden. 
 

��� /¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR�� TXDORUD� QRPLQDWR�� q�
formato da 3 (tre) membri, HOHWWL�GDOO¶$VVHPEOHD��
non necessariamente fra gli associati. Almeno 
uno dei suoi membri deve essere in possesso dei 
UHTXLVLWL� GL� FXL� DOO¶DUW������� F���� GHO� &RGLFH�
civile. 
���/¶RUJDQR�GL�FRQWUROOR�ULPDQH�LQ�FDULFD����WUH��
anni ed è rieleggibile.  
3. Esso nomina al proprio interno un Presidente. 
��� 'HOOH� SURSULH� ULXQLRQL� O¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR�
redige verbale, il quale va poi trascritto 
QHOO¶DSSRVLWR� OLEUR� GHOOH� adunanze e delle 
deliberazioni di tale organo, conservato nella 
VHGH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
5. Nel caso in cui, per dimissioni o altre cause, 
XQR� R� SL � PHPEUL� GHOO¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR�
GHFDGDQR�GDOO¶LQFDULFR�SULPD�GHOOD�VFDGHQ]D�GHO�
mandato, si provvede alla sostituzione degli 
stessi tramite una nuova elezione da parte 
GHOO¶$VVHPEOHD�� 
��� ,� PHPEUL� GHOO¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR�� D� FXL� VL�
DSSOLFD� O¶DUW������ GHO� &RGLFH� FLYLOH�� GHYRQR�
essere indipendenti ed esercitare le loro funzioni 
in modo obiettivo ed imparziale. Essi non 
SRVVRQR� ULFRSULUH� DOWUH� FDULFKH� DOO¶LQWHUQR�
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
 

Art.23 - Befugnisse des Kontrollorgans 
1. Das Kontrollorgan hat folgende Aufgaben: 
a) Überwachung der Einhaltung der Gesetze 

und der Satzung und Kontrolle der 
Wahrung der Grundsätze der 
ordnungsgemäßen Verwaltung; 

b) Überwachung der Angemessenheit der 
Organisationsstruktur, des Verwaltungs- 
und Buchhaltungssystems des Vereins und 
seiner ordnungsgemäßen Funktionsweise; 

c) Kontrolle der Buchhaltung; 
d) Aufgaben in der Überwachung der 

Einhaltung der zivilgesellschaftlichen, 
solidarischen und gemeinnützigen Ziele, 
unter besonderer Berücksichtigung der 
Bestimmungen der Art. 5, 6, 7 und 8 des 
Kodex des Dritten Sektors; 

e) Bestätigung darüber, dass die Sozialbilanz 
nach Maßgabe der ministeriellen 
Richtlinien ausgearbeitet wurde, auf die in 
Art. 14 des Kodex verwiesen wird. In der 
eventuell ausgearbeiteten Sozialbilanz wird 

Art. 23 - &RPSHWHQ]H�GHOO¶organo di controllo 
���Ê�FRPSLWR�GHOO¶RUJDQR�GL�FRQWUROOR� 
a) YLJLODUH� VXOO¶RVVHUYDQ]D� GHOOD� OHJJH� H� GHOOR�

Statuto, e sul rispetto dei principi di corretta 
amministrazione; 

b) YLJLODUH� VXOO¶DGHJXDWH]]D� GHOO¶DVVHWWR�
organizzativo, amministrativo e contabile 
GHOO¶$VVRFLD]LRQH�� H� VXO� VXR� FRQFUHWR�
funzionamento; 

c) esercitare il controllo contabile; 
d) esercitare compiti di monitoraggio 

GHOO¶RVVHUYDQ]D� GHOOH� ILQDOLWj� FLYLFKH��
solidaristiche e di utilità sociale, avuto 
particolare riguardo alle disposizioni di cui 
agli articoli 5, 6, 7 e 8 del Codice del Terzo 
settore; 

e) DWWHVWDUH�FKH�O¶HYHQWXDOH�ELODQFLR�VRFLDOH�VLD�
stato redatto in conformità alle linee guida 
PLQLVWHULDOL� GL� FXL� DOO¶DUW���� GHOOR� VWHVVR�
&RGLFH��/¶HYHQWXDOH�ELODQFLR�VRFLDOH�Gj�DWWR�
degli esiti di tale monitoraggio; 

.
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über die Ergebnisse dieser Kontrolltätigkeit 
berichtet; 

f) Teilnahme an den 
Mitgliederversammlungen, in deren 
Rahmen der Jahresabschlussbericht 
vorgelegt wird; Recht auf Teilnahme an den 
Vorstandssitzungen ohne Stimmrecht. 

2. In den in Art. 31, Abs. 1 des Kodex des 
Dritten Sektors vorgesehenen Fällen kann das 
Kontrollorgan auch die Rechnungsprüfung 
vornehmen.  
3. Das Kontrollorgan hat Zugang zu den für die 
Ausübung des eigenen Mandats relevanten 
Vereinsunterlagen. Es kann jederzeit Einsicht 
nehmen oder Kontrollen durchführen und kann 
sich zu diesem Zweck bei den 
Vorstandsmitgliedern über den Verlauf der 
Vereinstätigkeit oder über bestimmte Geschäfte 
erkundigen. 
 

f) SDUWHFLSDUH�DOOH�ULXQLRQL�GHOO¶$VVHPEOHD��DOOH�
quali presenta la relazione annuale sul 
bilancio di esercizio; ha il diritto di 
partecipare, senza diritto di voto, alle riunioni 
del Consiglio direttivo. 

���1HL�FDVL�SUHYLVWL�GDOO¶DUW�����F����GHO�&RGLFH�GHO�
7HU]R� VHWWRUH�� O¶RUJDQR� GL� FRQWUROOR� SXz�
esercitare anche la revisione legale dei conti. 
���/¶RUJDQR�GL�FRQWUROOR�KD�GLULWWR�GL�DFFHVVR�DOOD�
GRFXPHQWD]LRQH� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� ULOHYDQWH� DL�
ILQL�GHOO¶HVSOHWDPHQWR�GHO�SURSULR�PDQGDWR��3Xz�
in qualsiasi momento procedere ad atti di 
ispezione e controllo e, a tal fine, può chiedere ai 
Consiglieri notL]LH� VXOO¶DQGDPHQWR� GHOOH�
operazioni sociali o su determinati affari. 
 

Art. 24 - Das Rechnungsprüfungsorgan 
1. Falls ernannt, besteht das 
Rechnungsprüfungsorgan, aus 3 (drei) 
Mitgliedern, die von der 
Mitgliederversammlung, aber nicht 
notwendigerweise aus den Reihen der 
Mitglieder, gewählt werden. Die Mitglieder des 
Rechnungsprüfungsorgans müssen im Register 
der Wirtschaftsprüfer eingetragen sein. 
2. Das Rechnungsprüfungsorgan bleibt für 3 
(drei) Jahre im Amt und kann wiedergewählt 
werden.  
3. Das Rechnungsprüfungsorgan wählt aus den 
eigenen Reihen einen Präsidenten. 
4. Das Rechnungsprüfungsorgan hat die 
Aufgabe, die Abschlussprüfung durchzuführen. 
5. Das Rechnungsprüfungsorgan verfasst ein 
Protokoll über die eigene Tätigkeit, das dann in 
das am Vereinssitz aufbewahrte Buch der 
Sitzungsprotokolle und Beschlüsse dieses 
Organs eingetragen wird. 
6. Scheiden ein oder mehrere Mitglieder des 
Rechnungsprüfungsorgans wegen Rücktritt 
oder aus anderen Gründen vor Ablauf des 
Mandats aus dem Amt, werden sie durch 
Neuwahlen durch die Mitgliederversammlung 
nachbesetzt.  
7. Die Mitglieder des 
Rechnungsprüfungsorgans müssen unabhängig 
sein und ihre Aufgaben objektiv und 

Art. 24 - /¶RUJDQR�GL�UHYLVLRQH 
��� /¶RUJDQR� GL� UHYLVLRQH�� TXDORUD� QRPLQDWR�� q�
formato da 3 (tre) membri, HOHWWL�GDOO¶$VVHPEOHD��
non necessariamente fra gli associati. I membri 
GHOO¶RUJDQR�GL�UHYLVLRQH�GHYRQR�HVVHUH�LVFULWWL�DO�
registro dei revisori legali dei conti. 
���/¶RUJDQR�GL�UHYLVLRQH�ULPDQH�LQ�FDULFD����WUH��
anni ed è rieleggibile.  
3. Esso nomina al proprio interno un Presidente. 
��� /¶RUJDQR� GL� UHYLVLRQH� KD� LO� FRPSLWR� GL�
esercitare la revisione legale dei conti. 
��� 'HOOH� SURSULH� ULXQLRQL� O¶RUJDQR� GL� UHYLVLRQH�
redige verbale, il quale va poi trascritto 
QHOO¶DSSRVLWR� OLEUR� GHOOH� DGXQDQ]H� H� GHOOH�
deliberazioni di tale organo, conservato nella 
VHGH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
6. Nel caso in cui, per dimissioni o altre cause, 
XQR� R� SL � PHPEUL� GHOO¶RUJDQR� GL� UHYLVLRQH�
GHFDGDQR�GDOO¶LQFDULFR�SULPD�GHOOD�VFDGHQ]D�GHO�
mandato, si provvede alla sostituzione degli 
stessi tramite una nuova elezione da parte 
GHOO¶$VVHPEOHD�� 
��� ,� PHPEUL� GHOO¶RUJDQR� GL� UHYLVLRQH� GHYRQR�
essere indipendenti ed esercitare le loro funzioni 
in modo obiettivo ed imparziale. Essi non 
SRVVRQR� ULFRSULUH� DOWUH� FDULFKH� DOO¶LQWHUQR�
GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
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unparteiisch ausüben. Sie können keine anderen 
Ämter im Verein bekleiden. 
 
Art. 25 - Haftung der Vereinsorgane 
1. Für die Verbindlichkeiten des Vereins haftet 
ausschließlich der Verein mit dem eigenen 
Vermögen. 
2. Die Vorstandsmitglieder, die 
Geschäftsführer, die Mitglieder des 
Kontrollorgans und des 
Rechnungsprüfungsorgans (soweit ernannt) 
haften im Sinne der Bestimmungen über die 
Haftung in Aktiengesellschaften - soweit diese 
vereinbar sind - gegenüber der Organisation, 
den Gläubigern des Vereins, den Gründern, den 
Mitgliedern und Dritten. 
 

Art. 25 - Responsabilità degli organi sociali 
���'HOOH�REEOLJD]LRQL�FRQWUDWWH�GDOO¶$VVRFLD]LRQH�
ULVSRQGH� HVFOXVLYDPHQWH� O¶$VVRFLD]LRQH� FRQ� LO�
proprio patrimonio. 
2. I Consiglieri, i direttori generali, i componenti 
GHOO¶RUJDQR�GL� FRQWUROOR�H�GL� UHYLVLRQH� �TXDORUD�
QRPLQDWL��� ULVSRQGRQR� QHL� FRQIURQWL� GHOO¶HQWH��
dei creditori sociali, dei fondatori, degli associati 
e dei terzi, ai sensi delle disposizioni in tema di 
responsabilità nelle società per azioni, in quanto 
compatibili.  

Kapitel V 
Vereinsbücher 
 
Art. 26 - Vereinsbücher und Register 
1. Der Verein ist zur Führung folgender Bücher 
verpflichtet: 
a) Mitgliederbuch 
b) Buch der Sitzungsprotokolle und 

Beschlüsse der Mitgliederversammlung; 
c) Buch der Sitzungsprotokolle und 

Beschlüsse des Vorstands; 
2. Der Verein muss ein Buch der 
Sitzungsprotokolle und Beschlüsse des 
Kontrollorgans führen, wenn dieses Organ 
ernannt wird.  
3. Der Verein muss weiters ein Buch der 
Sitzungsprotokolle und Beschlüsse des 
Rechnungsprüfungsorgans führen, wenn dieses 
Organ ernannt wird.  
4. Der Verein muss ein Verzeichnis der 
ehrenamtlich Tätigen führen. 
 

Titolo V 
I libri sociali 
 
Art. 26 - Libri sociali e registri 
��� /¶$VVRFLD]LRQH� GHYH� WHQHUH� OH� VHJXHQWL�
scritture: 
a) il libro degli associati; 
b) il libro delle adunanze e delle deliberazioni 

GHOO¶$VVHPEOHD� 
c) il libro delle adunanze e delle deliberazioni 

del Consiglio Direttivo. 
��� /¶$VVRFLD]LRQH� GHYH� WHQHUH� LO� OLEUR� GHOOH�
adunanze e delle GHOLEHUD]LRQL� GHOO¶RUJDQR� GL�
controllo, qualora questo sia stato nominato.  
3. /¶$VVRFLD]LRQH�KD�LQROWUH�O¶REEOLJR�GL�WHQHUH�
il libro delle adunanze e delle deliberazioni 
GHOO¶RUJDQR�GL�UHYLVLRQH��TXDORUD�TXHVWR�VLD�VWDWR�
nominato.  
4. /¶$VVRFLD]LRQH�GHYH� LQILQH� WHQHUH� LO� UHJLVWUR�
dei volontari. 

 

Kapitel VI 
Bestimmungen betreffend das 
Vereinsvermögen und den Jahresabschluss 
 
Art. 27 - Vereinsvermögen und 
Gemeinnützigkeit 
1. Das Vereinsvermögen besteht aus allen 
finanziellen Mitteln, beweglichen und 
unbeweglichen Gütern, im Besitz des Vereins, 
sowie aus allen anderen in Artikel 28 genannten 
Geldmitteln, die nach der Gründung des 
Vereins erwirtschaftet wurden. 

Titolo VI 
1RUPH�VXO�SDWULPRQLR�GHOO¶$VVRFLD]LRQH�H�VXO�

bilancio di esercizio 
 
Art. 27 - Patrimonio ed assenza di scopo di 
lucro 
1. Il patrimonio dell'Associazione è costituito dal 
complesso di tutti i mezzi finanziari, beni mobili 
e immobili appartenenti all'Associazione, 
nonché da tutte le altre risorse economiche di cui 
DOO¶DUW�� ��� FRQVHJXLWH� VXFFHVVLYDPHQWH� DOOD�
FRVWLWX]LRQH�GHOO¶$VVRFLD]LRQH� 
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2. Das Vereinsvermögen wird für die Ausübung 
der satzungsmäßigen Tätigkeit und 
ausschließlich zur Realisierung der 
zivilgesellschaftlichen, solidarischen und 
gemeinnützigen Ziele verwendet. 
3. Die - auch indirekte - Ausschüttung von 
Gewinnen und Verwaltungsüberschüssen, 
Fonds und Rücklagen mit jeglicher 
Bezeichnung an die Gründer, Mitglieder, 
Arbeitnehmer und Mitarbeiter, an 
Vorstandsmitglieder und an die Mitglieder von 
anderen Vereinsorganen, auch bei einem 
Austritt oder in allen anderen Fällen, in denen 
eine Einzelperson ihre Vereinsmitgliedschaft 
auflöst, ist verboten. 

��� ,O� SDWULPRQLR� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� q� XWLOL]]DWR�
SHU�OR�VYROJLPHQWR�GHOO¶DWWLYLWj�VWDWXWDULD�DL�ILQL�
GHOO¶HVFOXVLYR�SHUVHJXLPHQWR�GL�ILQDOLWj�FLYLFKH��
solidaristiche e di utilità sociale. 
3. È vietata la distribuzione, anche indiretta, di 
utili ed avanzi di gestione, fondi e riserve 
comunque denominate a fondatori, associati, 
lavoratori e collaboratori, Consiglieri ed altri 
componenti degli organi sociali, anche nel caso 
di recesso o di ogni altra ipotesi di scioglimento 
individuale del rapporto associativo. 

 
Art. 28 - Geldmittel 
1. Der Verein bezieht die Geldmittel für die 
Organisation des Vereins und für die Ausübung 
der eigenen Tätigkeit aus folgenden Quellen: 
a) Mitgliedsbeiträge; 
b) öffentliche Beiträge, Beiträge von 

Privatpersonen; 
c) testamentarische Schenkungen und 

Nachlässe; 
d) Vermögenserträge; 
e) Sammlung von Geldmitteln; 
f) Rückerstattungen im Rahmen von 

Abkommen; 
g) Erlöse aus den im allgemeinen Interesse 

ausgeübten Tätigkeiten und aus den 
weiteren Tätigkeiten laut Art. 6 des Kodex 
des Dritten Sektors; 

h) alle anderen Einnahmen, die gemäß Kodex 
des Dritten Sektors und gemäß den anderen 
einschlägigen Bestimmungen zulässig sind. 

2. Für die im allgemeinen Interesse geleistete 
Tätigkeit darf der Verein nur eine 
Spesenvergütung für die nachweislich 
tatsächlich angefallenen Kosten erhalten, 
soweit diese Tätigkeit nicht als eine dem 
Vereinszweck dienliche Nebentätigkeit mit den 
Beschränkungen laut Art. 6 des Kodex des 
Dritten Sektors ausgeübt wird. 
 

 
Art. 28 - Risorse economiche 
���/¶$VVRFLD]LRQH�WUDH�OH�ULVRUVH�HFRQRPLFKH�SHU�
il funzionamento e per lo svolgimento delle 
proprie attività da: 
a) quote associative; 
b) contributi pubblici e privati; 
c) donazioni e lasciti testamentari; 
d) rendite patrimoniali; 
e) attività di raccolta fondi; 
f) rimborsi derivanti da convenzioni con le 

pubbliche amministrazioni; 
g) proventi da attività di interesse generale e da 

attività diverse ex art.6 del Codice del Terzo 
settore; 

h) ogni altra entrata ammessa ai sensi del 
Codice del Terzo settore e di altre norme 
competenti in materia. 

��� 3HU� O¶DWWLYLWj� GL� LQWHUHVVH� JHQHUDOH� SUHVWDWD�
O¶$VVRFLD]LRQH�SXz�ULFHYHUH�VROWDQWR�LO�ULPERUVR�
delle spese effettivamente sostenute e 
documentate, salvo che tale attività sia svolta 
quale attività secondaria e strumentale nei limiti 
GL�FXL�DOO¶DUW���GHO Codice del Terzo settore. 
 
 

Art. 29- Jahresabschluss 
1. Das Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. 
2. Am Ende jedes Geschäftsjahres muss der 
Vorstand die Jahresabschlussrechnung 
erstellen, die von der ordentlichen 
Mitgliederversammlung genehmigt werden 

Art. 29 - Bilancio di esercizio 
���/¶HVHUFL]LR�VRFLDOH�FRLQFLGH�FRQ�O¶DQQR�VRODUH. 
2. Alla fine di ogni esercizio il Consiglio 
Direttivo deve procedere alla formazione del 
bilancio di esercizio, il quale dovrà essere 
DSSURYDWR� GDOO¶$VVHPEOHD� RUGLQDULD��

.
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muss. Letztere muss innerhalb von 120 
(hundertzwanzig) Tagen nach dem Ende des 
Geschäftsjahres einberufen werden, auf jeden 
Fall aber rechtzeitig, um eine Genehmigung der 
Jahresabschlussrechnung innerhalb 30. Juni zu 
gewährleisten. 
3. Der Jahresabschluss muss in den 8 (acht) 
Tagen vor der zu seiner Genehmigung 
einberufenen Mitgliederversammlung am 
Vereinssitz hinterlegt werden; auf schriftliche 
Anfrage kann jedes Mitglied Einsicht nehmen 
in das Dokument.   
 

4XHVW¶XOWLPD�GRYUj� HVVHUH� FRQYRFDWD�HQWUR� ����
(centoventi) giorni GDOOD�FKLXVXUD�GHOO¶HVHUFL]LR��
ma comunque in tempo utile per far approvare il 
bilancio di esercizio entro il 30 giugno. 
3. Il bilancio di esercizio dovrà essere depositato 
SUHVVR� OD� VHGH� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� QHJOL� 8 (otto) 
giorni FKH�SUHFHGRQR�O¶$VVHPEOHD�FRQYRFDWD�SHU�
la sua approvazione ed ogni associato, previa 
richiesta scritta, potrà prenderne visione.   
 

Kapitel VII 
Auflösung des Vereins und Übertragung des 
Vermögens 
 
Art. 30 - Auflösung des Vereins und 
Übertragung des Vermögens 
1. Die Auflösung des Vereins wird von der 
außerordentlichen Mitgliederversammlung - 
sowohl in erster als auch in zweiter Einberufung 
- mit Zustimmung von mindestens 3/4 (drei 
Vierteln) der Mitglieder beschlossen. 
2. Die Versammlung, welche die Auflösung 
beschließt, ernennt einen oder mehrere 
Liquidatoren und beschließt den 
Verwendungszweck des Restvermögens, das - 
nach vorheriger positiver Stellungnahme durch 
das in Art. 45, Abs. 1 des Kodex des Dritten 
Sektors genannte Amt und vorbehaltlich einer 
gesetzlich vorgeschriebenen anderweitigen 
Zweckbestimmung  - anderen Körperschaften 
des Dritten Sektors zugewiesen werden muss; 
falls die Mitgliederversammlung diese 
Körperschaften nicht bestimmt, geht das 
Vermögen - wie in Art. 9 des Kodex des Dritten 
Sektors vorgeschrieben - an die Stiftung 
Ä)RQGD]LRQH�,WDOLD�6RFLDOH³� 

 

Titolo VII 
6FLRJOLPHQWR�GHOO¶$VVRFLD]LRQH�H�GHYROX]LRQH�

del patrimonio 
 
Art.30 - Scioglimento e devoluzione del 
patrimonio 
��� /R� VFLRJOLPHQWR� GHOO¶$VVRFLD]LRQH� q� GHFLVR�
GDOO¶$VVHPEOHD� VWUDRUGLQDULD� FRQ� LO� YRWR�
favorevole di almeno 3/4 (tre quarti) degli 
associati, sia in prima che in seconda 
convocazione. 
��� /¶$VVHPEOHD� FKH� GHOLEHUD� OR� VFLRJOLPHQWR�
nomina anche uno o più liquidatori e delibera 
sulla destinazione del patrimonio residuo, il 
quale dovrà essere devoluto, previo parere 
SRVLWLYR� GHOO¶8IILFLR� GL� FXL� DOO¶DUW����� F���� GHO�
Codice del Terzo settore e salvo diversa 
destinazione imposta dalla legge, ad altri enti del 
Terzo settore o, in mancanza, alla Fondazione 
,WDOLD�6RFLDOH��VHFRQGR�TXDQWR�SUHYLVWR�GDOO¶DUW����
del Codice del Terzo settore. 

 

Kapitel VIII 
Schlussbestimmungen 
 
Art. 31 - Verweisbestimmung 
1. Für alles, was nicht ausdrücklich in dieser 
Satzung vorgesehen ist, gelten der Kodex des 
Dritten Sektors und seine 
Durchführungsbestimmungen und das 
Zivilgesetzbuch und die dazugehörigen 
Durchführungsbestimmungen. Bei der 
Zusammensetzung der Vereinsorgane wird die 

Titolo VIII 
Disposizioni finali 
 
Art. 31 - Norme di rinvio 
1. Per quanto non espressamente previsto nel 
presente Statuto, si applicano il Codice del Terzo 
settore e le disposizioni attuative dello stesso, 
oltre che il Codice civile e le relative disposizioni 
di attuazione. La presenza del genere meno 
rappresentato negli organi viene assicurata. Le 

.
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Präsenz des unterrepräsentierten Geschlechts 
gewährleistet. Die in der Satzung 
beschriebenen Ämter und Funktionen schließen 
beide Geschlechter ein. 

funzioni e le cariche di cui al presente statuto 
contemplano entrambi i sessi. 
 

 
Gez. Walch Ingrid 
Gez. Walter Crepaz, Notar L.S. 

.


